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ВВЕДЕНИЕ.


[image: D]


Поскольку посвящения и предисловия, предваряющие большинство книг, учитываются лишь немногими читателями, я считаю наилучшим для своей нынешней цели вкратце упомянуть во введении то, что следовало бы знать о поводе, характере и пользе сего трактата, прежде чем приступить к самому основному труду.

Размышляя о великой пользе, проистекающей для общественности от обширной колонии Виргинии, я заметил, что, хотя она столь благотворна, она все же способна на великие усовершенствования и требует нескольких изменений как в отношении собственного благосостояния, так и интересов Великобритании. Заметив к тому же, что немногие люди в Англии (даже многие, причастные к общественным делам подобного рода) имеют верные понятия об истинном состоянии плантаций; и будучи часто настойчиво понуждаем лицами величайшего положения, опыта и суждения в политических и национальных вопросах дать сведения обо всех обстоятельствах Виргинии, я был попрошен методично изложить и опубликовать то, что я знал и думал об этих материях; и в значительной степени будучи понуждаем к тому благородным покровителем, я исполнил здесь его повеления с наилучшим знанием дела и рассуждением.



За неимением лучших сведений многие из тех, кто наиболее желает, способен или обязан способствовать религии, просвещению, искусствам и торговле в Виргинии, либо не знают, как взяться за это правильно, либо же, завязав в том дело, в значительной мере потерпели неудачу в своих попытках, ибо подлинные и частные отчеты о сем получить весьма трудно; и эта страна чудесным образом изменилась и продвинулась вперед и улучшилась во всех отношениях в последние годы, со времени начала наместничества полковника Спотсвуда, нежели за целое столетие до его правления, каковое он может почитаться отправлявшим с похвальным, справедливым и благоразумным управлением; управлением процветающим, славным для него самого и выгодным как для Короны, так и для плантации; пока он был лейтенант-губернатором этой колонии; пока эта колония удостаивалась столь превосходного губернатора; пока сей губернатор был счастлив в столь процветающей, обширной и плодородной колонии.



И как эта страна добилась столь значительного прогресса под руководством покойного губернатора Спотсвуда, так имеем мы и всякую мыслимую перспективу на то, что она в том же размеренном течении продолжит продвигаться к своему величайшему совершенству под попечением и руководством нынешнего губернатора полковника Драйсдейла.



Весы правосудия утверждены ныне там на своем истинном балансе, и ход торговли почти ограничен своим надлежащим руслом.



Искусства, науки, ремесла и полезные изобретения насаждены ныне там до некоторой степени и при должном возделывании могут процветать чудесным образом.



Провидение снабдило эту провинцию всеми необходимыми для жизни вещами, а усердие может обеспечить ее всеми удобствами и преимуществами для выгоды, покоя и удовольствия.



Наилучшие меры были согласованы и предложены, а планы были тщательно составлены для поощрения полезных открытий и похвальных начинаний, как для безопасности, так и для пользы общественности.



И как в благах земных, так и в духовных заботах могли бы изобиловать виргинцы, если бы попытки, которые предпринимались или могут быть предприняты для надлежащего упорядочения как церкви, так и государства, были доведены до зрелости: если бы законы были более ясными и частными в отношении приходов; так чтобы труды духовенства могли быть вознаграждены с меньшими хлопотами и недоброжелательством в их получении бенефициев на приходы и сборе их сборов и жалованья; и если бы принципы и практика религия были более твердо установлены, что могло бы легко быть сделано без вмешательства в интересы народа или устройство правительства; всего лишь с немногими исправлениями и изменениями и лишь с небольшими дополнительными расходами.



Более всего в сию знаменательную пору высочайшей христианской доброты его Величества, обратившего свой дворец в Уайтхолле в коллегию проповедников и основавшего в университетах кафедры государственных мужей, прекрасно обученных новым языкам и истории.



Ибо если дома он в этом отношении, равно как и в других, превзошел своих королевских предшественников, почему нам не надеяться, что его благотворительные пожертвования могут быть равным образом распространены за рубежом на церковь и коллегию древнейшей и вернейшей колонии Виргинии? Посредством столь великих и добрых правителей в церкви, как Его Светлость Архиепископ Кентерберийский и Его Преосвященство Епископ Лондонский; первый из коих выдающихся покровителей религии и просвещения является канцлером Колледжа Вильгельма и Марии в Вильямсбурге в Виргинии; а к другому принадлежит тягостное попечение и надзор за церковью и духовенством всей этой и других английских плантаций.



Почему нам не надеяться, что коллегия, основанная и наделенная там средствами королем Вильгельмом и королевой Марией вечно благословенной памяти, может вкусить королевских милостей нашего нынешнего милостивейшего государя? Почему нам не надеяться, что церковь, утвержденная там в каждое царствование со времен королевы Елизаветы, может быть должным образом упорядочена благочестивыми указаниями его нынешнего Величества?



Таковы деяния, подобающие духу нашего могущественного монарха: таковы начинания, достойные хлопот столь благочестивых и ученых епископов; на рассмотрение коих нижеследующие листы самым покорным образом предлагаются, со смиренной просьбой к их светлостям извинить эту самонадеянную вольность, вызванную ревностной привязанностью, которую я питаю к колонии, что главным образом побудило меня к сему труду ради оправдания места и людей от незаслуженной клеветы, предания гласности правдивых сведений о них, провозглашения миру их справедливых похвал и оказания помощи в той мере, в какой это возможно, на службе религии, просвещения, искусств, выгодных начинаний и торговли этой плантации; для чего, как я считаю, я строго обязан благодарностью и совестью.



Существует несколько книг на сей предмет, но ни одна не спускается до нынешнего состояния и обстоятельств этой колонии и не предлагает методов, которые могли бы казаться наиболее способствующими продвижению ее наилучших интересов во всех отношениях; но без конкретного знания этих вещей никакие полезные замыслы не могут быть доведены до наивыгоднейшего исполнения ни правительством, ни обществами, ни компаниями, ни частными лицами.



Посему я составил сие как дополнение к тем другим книгам, трактуя здесь по большей части о тех темах, которые полностью упущены, либо лишь поверхностно освещены, либо описаны другими.



Ибо хотя некоторые и могут обладать совершенными сведениями и верными понятиями об этих вещах; все же большинство людей являются совершенно чуждыми тому, что я здесь указываю, и питают обычно весьма ошибочные и чудовищные мысли относительно страны, жизни, религии и правления виргинцев; так что представлялась великая необходимость в книге такого рода; которую я сделал столь простой и понятной, насколько я только мог, и составил в наилучшем порядке, какой только мог измыслить на пользу плантаций, в особенности Виргинии, Мэриленда и Северной Каролины, где я побывал.



Я усердно избегал украшенного убранства риторических красот, почитая их неподходящими для обнаженной правды исторических повествований и неуместными для цели общих суждений.



Помимо своей правдивости и моего подлинного замысла общественного служения, это убогое сочинение имеет мало того, что могло бы рекомендовать его одобрению людей и ввести в благосклонный прием в мире. Тем не менее я осмеливаюсь представить его с величайшим смирением на суд читательской проницательности в надежде, что оно может встретить благосклонный прием, смиренно испрашивая у читателей следующие одолжения, а именно:



Чтобы они изволили извинить и исправить ошибки печати.



Что если какие-либо существенные изменения случились и были сделаны без моего ведома с тех пор, как я покинул Виргинию (что составляет более двух лет), они проявят благосклонное снисхождение к моим отчетам о таковых вещах и не станут порицать меня так, будто я стремился навязать миру ложь; и я надеюсь, что то же самое будет даровано за любые незначительные ошибки, которые я мог совершить по забывчивости или за неимением возможности посоветоваться и получить совет в каком-либо мелком обстоятельстве или в каком-либо собственном имени.



И наконец, поскольку улучшения могут быть произведены к общей выгоде Виргинии и Великобритании во столь многих частных отношениях, я надеюсь, что то, о чем я упомянул в нижеследующих описании и планах, будет сочтено достаточным для моей цели без упоминания нескольких других полезных вещей, о природе и употреблении которых я имею лишь скудные познания, таких как хлопчатник, перец, а также толстые дубильные кожуры желудей для использования красильщиками и тому подобное.
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СОСТОЯНИЕ ВИРГИНИИ.
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ЧАСТЬ I.


[image: ]


Гл. I.

О происхождении индейцев, европейцев и негров.
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Одна из главных причин, почему Евангелие не распространяется с большим успехом среди неверных и почему ему не следуют более строго те европейцы, которые населяют американские плантации, заключается в малом правильном знании, коим надзиратели церкви обладают о них, из несовершенных отчетов и ложных сведений; ибо прежде чем мы сможем составить какое-либо сносное представление о вероучении и склонностях какого-либо народа, требуется, чтобы мы знали нечто об их происхождении, нраве и управлении; за неимением чего множество издержек и труда были потрачены напрасно и много благочестивых замыслов и проектов потерпели крушение.

И как прогресс религии, так по тем же причинам и тем же образом весьма задерживается усовершенствование искусств, наук и торговли.

Поэтому я представлю краткий обзор нынешних жителей Виргинии, коими являются индейцы, англичане и негры, с описанием страны; после чего их нравы и обычаи могут быть описаны более понятно и кратко; откуда легко может быть выведен отчет о Мэриленде и Северной Каролине, во многом схожих с Виргинией.

Индейцев можно назвать аборигенами; ибо претендовать на то, чтобы точно определить их родословную, со временем и образом заселения этого неизвестного мира, представляется мне столь же невозможным в моральном отношении, сколь естественно невозможно объяснить цвет их тел и склад их умов.

Так что лучшая история о них до недавних лет есть не что иное, как чистое гадание, каковы суть мои мнения на сей счет:

Мы знаем, что все народы мира суть потомки трех сыновей Ноя: Сима, Хама и Иафета; от младшего (в силу неких обещанных благословений) предполагаем мы происшедшими европейцев и западных азиатов. От Ханаана, сына среднего, произошли хананеи, и от некоторых сыновей его могли возникнуть египтяне, мавры, негры и прочие жители Африки.

От Сима произошел Евер, а от старшего сына Евера, Фалека, произошли евреи, а от младшего сына Евера, Иоктана, происходят жители Востока и (полагаю я) их кузены вест-индийцы Америки. Ибо во дни Фалека земля была разделена (Быт. x. 25), и жилище брата его Иоктана было от Меши, как идешь к Сефару, горе восточной (ст. 30). От них разделились народы на земле после потопа (ст. 32).

Мне индейцы Америки представляются частью потомства Сима, занесенной туда Провидением по неведомым нам причинам, что легко могло быть сделано (в больших лодках, каноэ и пирогах) из восточных частей Азии, страны их прадеда Иоктана, что не является невероятным: поскольку буря могла отвезти их от берега, а пассаты, дующие постоянно в одну сторону полгода, могли принести их прямо в Америку через бескрайний океан Южного моря; в каковой переправе величайшей их опасностью смерти могли быть голод и жажда; но те, кто знает индейцев, знают также, что они способны переносить нужду поразительно долго; и чего только они не могли перенести, когда Божественная сила чудным образом участвовала в том для целей, ведомых лишь Всевышнему?

Воистину, насколько мы еще открыли, мы не знаем, не соединен ли континент Америки с Тартарией; откуда (если это так) они могли иметь легкое, хотя и утомительное переселение. Как бы то ни было, я придерживаюсь мнения, что они происходят из Азии, а не из Африки; ибо по своему медному цвету, длинным черным волосам, прямому ладному телосложению и надменной осанке они отчасти похожи на ост-индийцев; тогда как они кажутся другой породой нежели негры, которые чернее, имеют более безобразные лица и тела и отличаются более раболепной осанкой и рабским нравом; к тому же африканцы делают обрезание, что, наряду с прочими иудейскими обычаями, я воображаю, они могут вести из Египта; тогда как индейцы не используют подобных практинок; более того, они ненавидят и презирают самый вид негра; но они, кажется, расположены к ост-индийцу и боятся белых и почитают их.

То, что некоторые могут возразить в противоречие всеобщности потопа, будто сообщение между Азией и Америкой было смыто им, выводя отсюда, что американцы принадлежат к допотопным семействам, может (полагаю я) быть отвергнуто, если мы отметим, что в большинстве мест на большой глубине и далеко от моря находятся много великих пластов странных раковин, а также костей и зубов рыб и зверей, весьма отличных от любых сухопутных или водных животных, находящихся ныне в тех или любых других частях света; так что, несмотря на все любопытные спекуляции философов, стремящихся примирить это с разумом и приписать тому естественные причины, мне это явно представляется знамением и остатком всеобщего потопа Ноя. Ибо эти раковины и кости могли легко сохраниться от тления и истлевания столь долгое время, будучи покрыты большой толщей сухой земли и защищены от воздуха, при воздействии коего они быстро разрушаются.

Лучший правдивый отчет, коим мы располагаем о первобытных диких обитателях земли, не цивилизованных правительством и не поддержанных просвещением, искусствами и общением с чужеземцами, касается хананеев; естественное состояние коих индейцы сохраняют до сих пор, уподобляясь им во многих отношениях, будучи, возможно, их кузенами, происходящими от Иоктана, и представляя собой некие проклятые поколения по причинам, скрытым от нас. По каковым причинам они могли быть отделены от остального человечества, лишены света благодати и оставлены в своем варварском невежестве за упорное неповиновение Богу, пока по Своей благостной добрости и милости Он не изволит в назначенное время завершить их обращение и быть к ним более милостив.

У меня сложилось гораздо более верное и ясное понятие о хананеях, евреях и т. д. с тех пор, как я увидел индейцев, которые представляют собой живые примеры первобытных дикарей и идолопоклонников.

В подтверждение сего отметьте: как жители земли Ханаанской, побежденные израильтянами и происходившие главным образом от Ханаана, четвертого сына проклятого Хама, будучи смесью нескольких замечательных народов, бывших великими и идолопоклонническими и в особой мере ненавистными Богу, при частых войнах и свирепствах между собой; точно так же американские индейцы столь же дики, идолопоклонниственны, неверующи, многочисленны, чудовищны, праздны и любят войну и жестокость, как их древние родственники — жители земли Ханаанской; и имеют столько же различных народов, языков, странных имен и обычаев, как хананеи, иевусеи, хеттеи, евеи, ферезеи и гергесеи. Индейцы подразделяются на столь же многочисленные ветви и владения, как и они, смешавшись со столь же ужасными соседями, как гигантские филистимляне из племени Мицраима; с моавитянами и аммонитянами, потомками Лота от его собственных дочерей; с мадианитянами и идумеями, потомством Мадиана и Исава.

Индейцы сенека в своем военном облачении могут казаться столь же страшными, как любой из сынов Анака. Ушири, шутири и чероки столь же грозны, как хеттеи, иевусеи и амаликитяне; а тускарора столь же дик и странен, как любой хананеянин, обитавший у моря; а помунки, сапони или сугар столь же свирепы и устрашающие, как любой аморей, обитавший на горах или за ними; а Поха-тан, Оппечанканэх и Викманнатаучи сражались во многих битвах, весьма схожих с Огом, Сигоном и Кедорлаомером.

По моему скромному суждению, представляется неправдоподобным, чтобы, когда Ной проклял потомство Хама и приберег различные благословения для Сима и Иафета, Бог не наложил отличительный цвет на их тела, не зародил в их природе различные нравы и не надел их отдельными талантами. Откуда их потомство имеет три различных цвета кожи и лица, как это очевидно у людей белых, черных и бурых, которые через смешения, климат или иным образом подразделяются: в частности, бурые дети Сима имеют два особых облика, отличных друг от друга и отличных от всех прочих; один свойствен евреям, сынам Фалека, а другой принадлежит ост- и вест-индийцам, сынам Иоктана, младшего брата Фалека.

К белому потомству Иафета, а именно к европейцам в особенности, слова Ноя (Быт. ix. 27) весьма применимы, где он говорил, что Бог распространит Иафета, и да вселится он в шатрах Сима, и Ханаан будет его рабом; что кажется исполнившимся в нашем владении землями в Ост- и Вест-Индии, шатрах сынов Сима, где Ханаан или негр является нашим слугой и рабом; и как сказано о нем в 25-м стихе: раб рабов будет Ханаан у братьев своих.

Ибо негры явно кажутся потомками некоторых сынов Ханаана. Ибо не следует полагать, что евреи истребили их всех, ибо семейства хананеев рассеялись (Быт. x. 18), так что, вероятно, со временем они завладели Африкой. Что же до благословения Симу в 26-м стихе и того, что Ханаан является его слугою, то это представляется исполнившимся в евреях отчасти, происходящих от Фалека, старшего сына Евера; от коего произошел Авраам, отец верующих, в семени коего Господь Бог Симский, можно сказать, благословен согласно пророчеству Ноя, сделавшего часть Ханаана рабами и взявшего их в плен. А что касается прочих ветвей потомства Сима через Иоктана (каковое звучание не вполне утрачено ни в одной из Индий), то я почитаю их ост- и вест-индийцами, китайцами и татарами; и, быть может, персами, для коих вместе с их кузненами евреями, один лишь Бог знает, какие благословения могут быть еще припасены впрок, ибо следует надеяться, что они и все концы земли обратятся, узрят и вкусят спасение Бога нашего; так что через всех их в конце концов да благословится Господь Бог Симский.

До сего места — что касается моих представлений о происхождении индейцев, коих я воображаю происходящими от некоторых сынов Иоктана, второго сына Евера, происшедшего от Сима, старшего сына Ноя; с выведением белых от Иафета, младшего, а негров — от некоторых сынов Ханаана, потомка Хама, второго сына Ноя.


[image: ]


Гл. II.

Об управлении, религии, одежде, войнах, жизни, обычаях и т. д. индейцев Северной Америки и Христанны.
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Что до управления и жизни индейцев, то они живут в некоем патриархальном роде, различно многообразном, весьма похожем на племена и семейства, упомянутые в Ветхом Завете. Каждый небольшой город есть малое королевство, управляемое самодержавным монархом, которому помогают и советуют его вельможи, отбираемые из числа наиболее степенных, старых, храбрых и богатых; ежели я могу позволить их оленьим шкурам, пику и роаноку (черным и белым ракушкам с отверстиями, которые они носят на шнурках вокруг рук и шей) быть богатством.

Порою существуют общие императоры, которые имеют под своей защитой и властью в известной мере несколько мелких королевств.

Они обитают в городах, находящихся на расстоянии в двадцать, сто, а иногда и более миль друг от друга, причем каждый город имеет особый жаргон и своеобычные обычаи; хотя по большей части они сходятся в определенных знаках, выражениях и нравах.

Они часто находятся в состоянии войны со всеми своими соседями или большинством из них и обращаются со своими пленными очень варварски: либо снимая с них скальпы (что я видел), сдирая макушку головы, которую они носят на ремешке у бедра в знак победного трофея и свидетельство храбрости; а порой они связывают своих пленных и ведут их связанными в свой город, где с величайшей радостной торжественностью убивают их, часто втыкая в различные части их тел лучины из смолистого дерева, которые горят подобно факелам. Бедная жертва все это время (что продолжается иногда два или три дня) не выказывает малейшего признака скорби или знака боли, но переносит это с презрительной угрюмостью.

В своих радостях и военных танцах они с самыми нелепыми жестами, в устрашающих нарядах и с ужасным шумом перечисляют врагов, коих они умертвили, и тому подобные подвиги.

Они всегда нападают внезапно и никогда не держатся на позиции, будучи обнаружены; но бегут в засаду, куда враг может преследовать с риском для жизни.

Они созданы для быстрого бега и отличаются изысканной ловкостью в рыбной ловле, охоте и птичьей ловле, посредством чего они поддерживают себя и свои семьи олениной, рыбой, дикими индейками и т. д.

Женщины выполняют всю тяжелую работу, такую как рубка деревьев, посадка маиса и т. д., переноска нош и всю прочую работу; мужчины занимаются лишь охотой, рыбной и птичьей ловлей, едой, питьем, танцами и сном.

Мальчики по-прежнему используют луки и стрелы для упражнений, в чем они весьма ловки; но мужчины всегда используют огнестрельное оружие, которое с боеприпасами они покупают у нас за свои оленьи шкуры, редко выходя из дома без оружия.

Они обладают настолько поразительно острым зрением, что быстро преследуют глазами след любой вещи среди деревьев, в листьях и траве, подобно гончей по запаху, тогда как мы не можем заметить ни малейшего следа или шага.

Они живут группами в несколько сотен семей и выбирают самую плодородную почву для строительства своих деревянных домов, которые они ставят в круговой форме, скудно защищенными кольями и покрытыми корой; средняя площадка (или форум) служит для общего пользования и публичных мероприятий. Женщины ради посадки своего индейского маиса и табака (чтобы очистить землю от деревьев) подрубают кору кругом, так что деревья увядают и не затеняют землю, а со временем разрушаются.

Где бы мы ни встретили старое индейское поле или место, где они жили, мы наверняка найдем наилучшую землю. Все они меняют свое жилище из страха перед врагами или ради дичи и провизии.

У них есть небольшие потешные дома наподобие печей; из коих, когда они почти удушены жаром, они выбегают в реку, вблизи которой всегда стараются строить свои города.

Эта практика при всяких недугах часто убивает огромное число людей при болезнях, которые для них новы.

У них нет понятия о том, чтобы делать запасы на будущее; ибо они едят день и ночь, пока длится их провизия, принимаясь за еду, как только проснутся, и засыпая вновь, как только основательно набьют желудок.

Своих рыбу, мясо и птицу они либо жарят барбекю на высокой решетке, либо пекут на острых палках перед огнем, который они всегда поддерживают в середине своей хижины; а спят они на досках и шкурах, поднятых наподобие скамей вокруг их помещения.

Их питье — вода, если только они не могут раздобыть ром; с помощью коего они превращаются в величайших животных, не прекращая пить до тех пор, пока у них есть ликер и пока они могут бодрствовать.

Мне доводилось видеть, как переданным им коровам давали засохнуть из-за лени при пренебрежении их доением, и они гибли зимою от нехватки корма.

Они обычно носят оленью шкуру, продевая руки через отверстия для плеч, с полами, завязанными спереди и сзади для прикрытия наготы; хотя теперь они часто покупают накидки или одеяла для защиты от сырости и холода и считают себя весьма щеголеватыми в таких кафтанах, какие носят наши простые солдаты, или любых пестрых цветов; кроме того, некоторые привязывают куски красного или синего сукна вокруг ног и делают мокасины или кожаные кошельки для своих ног, в каковых они могут путешествовать по лесам без опасности напороться на шипы или пни. Ибо вся страна представляет собой лишь один сплошной лес с участками в несколько сотен акров, расчищенными тут и там: будучи либо ранее заселенными индейцами, либо сожженными деревьями при охоте с огнем, либо вырубленными под плантации.

Их дети почти сразу после рождения привязываются плашмя спиной к доске; и таким образом их могут бросить на землю, прислонить к чему-либо, перекинуть через шею в путешествии или повесить на ветку по мере надобности.

Это заставляет их быть совершенно прямыми; так что увидеть кривого или деформированного индейца — это чудо.

Их волосы очень черные, жесткие и длинные; и они часто с головы до ног обмазаны медвежьим жиром.

Каждое племя имеет какой-то отличительный знак, особенно в стрижке или завязывании волос, в чем они весьма причудливы и забавны.

Они часто носят ракушки, свисающие на груди, с перьями или оленьим хвостом в проколотых ушах или волосах, с волчьей или лисьей шкурой в качестве заплечного мешка и с прочей странной утварью.

По их мнению, они выглядят лучше всего, когда одеты наиболее нелепо или устрашающе. Так, у некоторых кожа насквозь искусно узорчата синеватыми линиями и фигурами, как будто сделано порохом и иглами, и все они любят раскрашиваться; так что, когда они сильно разодеты, можно увидеть некоторых из них с обстриженными с одной стороны волосами и длинным локоном с другой. Макушка украшена хохолком и обмазана суриком и маслом; лоб выкрашен в белый цвет, нос, быть может, в черный, синий круг вокруг одного глаза, щека красная, а вся другая сторона лица желтая, или в подобной фантастической манере. Эти краски они покупают у нас, будучи убеждены презирать свои собственные, которые являются обычными и более качественными.

Они вероломны, подозрительны и ревнивы, трудно поддаются убеждению или обману, весьма проницательны, тверды в торговле и изобретательны на свой лад и в вещах, которые им от природы известны или которым их научили; хотя сначала они весьма упрямы и не желают постигать или учиться новому, а чужакам кажутся тупыми и глупыми.

Пример их упорной тупости и упрямства в восприятии нового обычая я видел в колоссальном труде по приучению их продавать шкуры и покупать порох на вес; ибо они не могли уразуметь силу и справедливость безмена; но с весами в конце концов они уразумели это довольно хорошо; хотя поначалу они настаивали на таком количестве пороха, сколько весила шкура, что было намного больше их требования на меру. У них есть географические понятия касательно расположения собственной страны, и они поразительным образом находят дорогу в весьма отдаленные места, ориентируясь по течению рек и т. д. или по деревьям, чья северная сторона легко узнаваема по мху.

Так я знаю, что Викманнатаучи (великий царь среди южных индейцев), которого я видел незадолго до и после того, как он совершил побег от враждебных индейцев в Христанне, где его королева и множество его людей были убиты, а сам он связан для отправки в плен, тем не менее вырвался на свободу и побежал прямо домой на несколько сотен миль совершенно голым, без оружия и провизии, в марте месяце, когда деревья не давали никаких плодов; и он не подходил ни к какому другому народу, пока не добрался до своего; поэтому я полагаю, что корнями была его пища, а водой — его питье, если только он каким-то хитроумным способом (которыми они изобилуют) не добывал рыбу, птицу или оленину; а что касается огня, то я знаю, что они могут разжечь его, потирая друг о друга определенные палки.

Они считают свое время по дням или по возвращению луны и кохонкам, роду диких гусей. Они идут друг за другом гуськом, очень серьезно ведут споры, говорят только по одному; и в переговорах все соглашаются с тем, что кто-либо предлагает или одобряет, и их непросто обмануть; а когда их оскорбляют, они глубоко обижаются на несправедливость и, будучи вероломными, заслуживают доверия не более чем ручные львы, которые не могут полностью утратить свои дикие сердца.

У них есть сносные понятия о естественной справедливости, честности, чести и честности, правилам коих вельможи строго придерживаются; но их простой народ лжет, плутует и ворует.

Они редко совершают насилия над англичанами, разве только когда спровоцированы или подстрекаемы другими.

Французы, обосновавшиеся на реке Святого Лаврентия и Миссисипи, и озера между ними в Канаде и Луизиане, простирающиеся за всеми английскими плантациями вдоль сердцевины Северной Америки на огромное расстояние от самых северных частей французских поселений, которые примыкают вплоть до Мексиканского залива, многочисленны и благодаря политике их покойного короля вступают в браки с индейцами; посредством чего, объединившись с ними, они часто подстрекают их к уничтожению англичан, что может оказаться опасным в случае войны с Францией.

Но дабы предотвратить новые беды такого рода, Провидение оградило нас от них сплошной грядой огромных высоких холмов, именуемых Аппалачскими горами, тянущихся почти по меридиану и проходимых лишь в очень немногих местах; каковые горы стараниями и под руководством почтенного полковника Спотсвуда закреплены за его Величеством, хотя пока и не охраняются; что легко могло бы быть сделано к великой безопасности и поощрению внутренних поселений в обширной богатой стране к западу от виргинских поселений, в нескольких сотнях миль от моря вплоть до гор, что могло бы стать страхом для французских индейцев и плантаторов в случае набегов и вторжений и превратиться в защиту торговли этих мест.

Губернатор Спотсвуд, когда он предпринял великое открытие прохода через горы, сопровождаемый достаточной стражей, пионерами, джентльменами и достаточным запасом провизии, преодолел эти горы с огромным утомлением и высек имя его Величества на скале на высочайшей из них, назвав ее горой Георга; а в знак любезности джентльмены по имени губернатора назвали гору, следующую по высоте, горой Александра.

Для этой экспедиции они были обязаны запастись большим количеством подков (вещей, редко используемых в нижних частях страны, где мало камней): по каковой причине губернатор по их возвращении вручил каждому из своих спутников золотую подкову (некоторые из коих я видел инкрустированными ценными камнями, напоминающими шляпки гвоздей) со следующей надписью на одной стороне: Sic juvat transcendere montes: а на другой написано заальпийский орден.

Это он учредил для поощрения джентльменов отваживаться в глубь страны и совершать открытия и новые поселения, причем любой джентльмен имеет право носить эту золотую подкову, который может доказать, что он выпил за здоровье Его Величества на горе Георга.

Он построил форт, именуемый Христанна, который, хоть и не столь далеко в глуши, однако оказался весьма полезным и нужным; где на свои собственные средства (как я полагаю) я видел одновременно семьдесят семь индейских детей в школе под заботливым руководством достойного мистера Чарльза Гриффина, который прожил там несколько лет для этой цели; от коего я был осведомлен о большинстве индейских обычаев и принципов, кои я здесь упоминаю, за исключением тех, что я видел и знал сам.

Эти дети умели читать, рассказывать свои катехизисы и молитвы довольно хорошо; но поскольку этот благочестивый замысел был отставлен из-за противодействия торговли и интересов, мистер Гриффин был переведен в колледж для обучения индейцев, наставляемых там на средства от пожертвования достопочтенного мистера Бойля.

Индейцы так любили и боготворили его, что я видел, как они обнимали его и поднимали на руках, и охотно избрали бы его королем племени сапони.

Южные индейцы, пришедшие за несколько сотен миль, чтобы встретиться с губернатором для переговоров о войне, мире и торговле, хотя у них несколько человек были убиты их собственными северными врагами (даже под дулами наших пушек и пока мы там находились), что заставило их несколько подозревать, будто мы их предали, тем не менее оставили несколько детей под его опекой и обязались прислать еще, хотя сами они не пожелали отказаться от своего варварства; ибо они, беседуя с нами через переводчиков, просили извинить их от того, чтобы становиться такими, как мы; ибо они считали суровым, чтобы мы желали им изменить их нравы и обычаи, раз они не желали, чтобы мы превращались в индейцев: однако они позволяли воспитывать своих детей на наш лад; и когда они были способны судить сами за себя, они должны были жить по-английски или по-индейски по своему наилучшему выбору.

У индейцев есть слепое поклонение и жертвоприношение, жрецы и лекари, и искупление с воющими плачами и очищением при их погребениях: всё это я видел на похоронах их убитых в Христанне, коих они похоронили следующим образом; выкопав ямы наподобие лесопильных ям и выложив их корой и палками, они завернули тела в лучшее сукно, которое могли купить на шкуры усопших, и положили их в могилы со всей одеждой, шкурами и безделушками покойного; затем они покрыли тело полукругом из палок и бросили землю с жалобным шумом; так что тела лежали как в гробах.

Жрец или лекарь при исцелении раненых издавал ужасный шум, распевая определенные заклинания с особыми действиями и формами наговоров, коим он приписывал исцеление, хотя я полагаю, что это делается лишь для ослепления простых индейцев; ибо я заметил, что он не начинал свое действие, пока не побывал в лесах. Затем он выдворил нас всех на час, и когда нас вновь допустили, я заметил, что он использовал определенные корни и травы, коих я не знал.

По нашему расспросу мы узнаем от них следующие их представления о состоянии мертвых.

Они верят, что отправляются к Мохомни, живущему за солнцем, если они не были злыми или подобными собакам и волкам, то есть не были нецеломудренными; тогда они верят, что Мохомни посылает их в изобильную страну, изобилующую рыбой, мясом и птицей, лучшими в своем роде и легко добываемыми; но если они были скверными, тогда он посылает их в бедную бесплодную страну, где много волков и медведей, с немногими проворными оленями, быстрой рыбой и птицей, которых трудно поймать; а когда они убиты, они представляют собой едва ли что иное, как кожу да кости.

Они допускают полигамию, если мужчина в состоянии содержать свою семью, как мне сообщали.

Прелюбодеяние со стороны женщины они наказывают отрезанием волос, которые укрепляют на длинном шесте за пределами селения; это такое бесчестье, что виновная вынуждена бежать и становится жертвой какого-нибудь неприятеля, рабом бродяги или погибает в лесах.

У них есть особые иероглифические способы характеристики вещей; пример чего я видел на стволе дерева, где была снята кора.

Там было нарисовано нечто вроде оленя и реки, с определенными штрихами и чертами; олень смотрел вниз по реке, что, как мы истолковали, было оставлено для сведения кому-то из их бродячих товарищей, дабы те знали, что некоторые из них ушли вниз по той реке на охоту, а другие разошлись в разные стороны.

Судя по мальчикам в колледже, я знаю, что у них превосходные способности к рисованию; и я полагаю, что благодаря искусству из них можно было бы сделать одних из лучших мастеров живописи и миниатюры, к чему они кажутся предрасположенными от природы.

Они ненавидят обиды и угнетение; и мне сказывали, будто у них существуют некоторые смертные казни.

Помимо французов, торговцы некоторых компаний и стран часто науськивают индейцев чинить зло англичанам на рубежах из варварского бесчеловечного умысла; и зачастую личные обиды, причиненные кем-то из наших простых или подлых людей (которые ни во что не ставят индейцев и обращаются с ними как с собаками), воздаются всеобщей жестокостью.

Пример их решимости добиться удовлетворения мы видим в смерти майора Уинна, который был застрелен индейцем за то, что один из наших слуг убил одного из их важных людей; и во время суда над индейцем они заявляли, что агрессорами были мы, и что они никогда не успокаиваются без мести и возмездия; и теперь они говорили, что мы и они квиты, потеряв каждый по важному человеку: посему во избежание дальнейшего кровопролития возникла необходимость помиловать индейца.

Они передают, что северные индейцы ежегодно отправляют отряды молодых парней, которые не смеют возвращаться без определенного количества скальпов или пленников, дабы закалить их и подготовить к роли великих и воинственных мужей.

Ныне сии, а также те, кого подстрекают другие, причиняют некоторый вред (хотя и весьма редко) на пограничных плантациях, пускай те и охраняются рейнджерами; и они наряду с теми, кто считает себя обиженными, являются теми индейцами, которые ведут войны и чинят такие смуты в северных и южных колониях: но даннические индейцы, коих в Виргинии по эту сторону гор имеется всего четыре весьма небольших племени, придерживаются дозволенных им пределов и редко причиняют какой-либо вред, будучи уверены, что за проступки они в значительной мере понесут наказание по нашим законам, поскольку мы защищаем и укрываем их, позволяя жить среди нас; хотя порой они станут претендовать на свое первоочередное право на все наши земли, как это делал Блант, вождь тускароудов, когда говорил полковнику Спотсвуду, что страна принадлежала им до того, как мы, англичане, туда пришли; так что он полагал, будто они имеют лучшие права, чем мы, и не должны быть стеснены столь узкими пределами для охоты.

В ответ на этот довод губернатор сказал ему, что Мохомни отобрал у них землю и отдал ее нам, потому что мы сделали так, как он нам велел, а они — нет.

Блант отвечал, что они не могли знать, чего именно Мохомни хотел от них; и вопрошал, откуда нам знать об этом.

Тогда губернатор поведал ему, что Мохомни прислал к нам своего сына, который долго жил у нас и рассказывал нам и учил нас тому, что мы должны делать; а затем он вернулся обратно к своему отцу.

Этим вождь Блант остался доволен и удивлен; и после паузы он произнес, что беседовал с несколькими губернаторами и прочими англичанами, но поистине никогда прежде не слыхивал, чтобы у Мохомни был сын.

Я повествую об этом, дабы показать, как постепенно, при помощи надлежащих методов, их можно расположить к себе и привить им некие понятия об истинной вере, если должным образом изучать их склонности и нрав и управлять ими; ибо мы должны давать молоко сим младенцам в вере.

Некоторые же воистину после мнимого обращения отпали от веры и вернулись к своим прежним обычаям главным образом потому, что они могут жить трудясь меньше, а в большем удовольствии и изобилии как индейцы, нежели с нами; но сие легко можно было бы исправить, обеспечив их достаточным содержанием, особенно тех, что находятся в колледже, отправляя некоторых в море, а других обучая ремеслам, не позволяя им праздно тратить время и возвращаться в свои селения столь рано, прежде чем они полностью поймут и одобрят наши обычаи и веру, увидят больше мира и будут достойно обеспечены; ибо тогда, возвратившись, они смогли бы принести пользу себе и другим.

Это могло бы постепенно обратить всех даннических и соседних индейцев; а северными и южными племенами можно было бы управлять через миссионеров от общества и коллежских индейцев.

Сии внутренние народы чрезвычайно многочисленны, как сказывали мне торговцы, которые отправляются к ним за семь или восемь сотен миль примерно с сотней лошадей и остаются там порой на годы кряду.

Миссионеры, которых посылают ныне, по большей части держатся среди англичан и редко видят индейца; а когда видят, то мало смыслят в том, как с ними обращаться; ибо вы можете с тем же успехом говорить о разуме, философии или богословии чурбану, как и им, если только совершенно не понимаете их нрава и не знаете, как расположить их к себе.

Я поистине верю, что мистер Эндрюс, миссионер у северных индейцев в правление покойной королевы, сотворил среди них великое благо за семь лет: за каковое время он постиг кое-что из их природы и перевел часть наших молитв и псалмов на их язык; когда он вручил мне эту книгу, то молвил, что она не имела желанного действия, равно как и его проповедь не принесла столь много пользы, сколько хотелось бы, ибо политика и корысть, вмешиваясь, часто превосходили продвижение Евангелия, а распутная жизнь и скверные дела наших простых людей служат примером, пагубнейшим для религии; ибо индейцы полагают, будто им наверняка позволена та же свобода, что и нам; и коли наш люд поступает не так, как, по их словам, подобает, индейцы могут счесть христианское вероисповедание обманом, раз наши мнимые принципы опровергаются нашими поступками.

Я изложил здесь некоторые общие обычаи и представления индейцев, без беглого знакомства с коими правительство и Общество распространения Евангелия в заморских частях могут понести великие труды и расходы, но при этом добиться лишь незначительных успехов в распространении просвещения, религии и добрых нравов среди языческих индейцев Америки, коих в целом можно назвать таковыми, какими я описал их здесь.
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ЧАСТЬ II.
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Гл. I.

Об английских поселениях в Виргинии.
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Первое открытие, совершенное для англичан в Северной Америке, было сделано в 1584 году (сто сорок лет назад) капитаном Филиппом Амидасом и капитаном Артуром Барлоу под покровительством и при поощрении королевы Елизаветы, по наущению и руководству сэра Уолтера Рэли.

Они бросили якорь у пролива Роэнок, ныне принадлежащего правительству Северной Каролины, и в честь Девы-Королевы, а также явной чистоты индейцев и исконного изобилия тех мест эта новооткрытая часть света была названа Виргинией.

После того сэр Ричард Гренвилл, сэр Фрэнсис Дрейк и сэр Уолтер Рэли продолжили это предприятие и добились в нем успехов с позволения правительства; оные поощрялись и поддерживались купцами Лондона, Бристоля, Эксетера и Плимута среди разнообразных происшествий, удач и разочарований в отношении их торговли и владений, а также войны и мира с индейцами; особенно под руководством капитана Смита, нанятого компанией купцов, инкорпорированной королем Яковом I в 1606 году, и написавшего пространную историю своих частных деяний.

Затем они обосновались главным образом на Джеймстауне и близ него, на небольшом острове на реке Джеймс, вплоть до 1609 года, когда они отправили поселения в Нансемонд, Похатан, а годом позже — в Кикуотан.

Впоследствии плантации Виргинии были преобразованы в правительство, управлявшееся сначала тремя, а в дальнейшем одним губернатором, которому вскоре в помощь добавили советников; а в 1620 году они созвали собрание бюргеров, которые, будучи избранными народом, встретились с губернатором и советом в Джеймстауне и обсудили вопросы улучшения и благого управления страной.

Около этого времени голландцы привезли на продажу нескольких негров, число коих ныне удивительным образом возросло, помимо постоянных их поставок, ввозимых ежегодно.

В ту пору они основали новые поселения, разметили и распределили земли: часть губернатору, часть для колледжа и индейской школы, часть церкви и под церковные земли, а часть частным лицам; и наряду с табаком развивали соляные и железоделательные промыслы.

Сие благоденствие колонии столь сильно поощрило ее рост, что за один год туда отправились селиться тысяча триста человек; после чего они учредили окружные суды для рассмотрения некоторых судебных дел и уголовных преступлений в подчинении генерального суда и собрания; однако личные интересы и распри, коими руководствовались губернаторы и прочие причастные лица, часто приводили к дурным результатам, фракционности и индейским войнам.

Губительные последствия сего дурного управления возопили столь громко, что король Карл I, взойдя на английский престол, проявил нежное попечение о бедных людях, коих заманили туда обманом и которые едва не погибли: в силу чего он распустил компанию в 1626 году, переведя страну и правление под свое непосредственное руководство, самостоятельно назначая губернатора и совет и повелевая издавать все патенты и судебные предписания от собственного имени, оставив за собой квит-ренту в два шиллинга с каждых ста акров земли.

При этом счастливом государственном устройстве колония Виргиния процветающе, постепенно и удивительным образом развивалась вплоть до своего нынешнего преуспевающего состояния.

Воистину, мятеж Бэкона против губернатора повлек за собой немало кровопролития и смут; но после его смерти они вскоре утихли.

Достоверные добрые вести о сем обширном участке земли и благодатном климате побудили нескольких джентльменов положения и благородного происхождения переселиться вместе с семьями и обосноваться в этом новом раю; одни ради богатства, иные ради религии, а прочие потому, что не могли хорошо жить в другом месте; иные же потому, что не смели или не желали оставаться на родине.

Но одной особой причиной, заставившей несколько семей благородного происхождения и состояния поселиться там, стали гражданские войны в Англии; ибо сэр Уильям Беркли, будучи твердым роялистом, удерживал последнее из всех владений короля против узурпатора; он же провозгласил короля Карла II еще до Реставрации.

Сие безопасное пристанище заманило к себе несколько кавалерских семей, где они приняли множество законов против пуритан, хотя те там и не водились; что принесло тот благий результат, что по сей день народ там почти наголово свободен от них, будучи целиком прихожанами Церкви Англии, без отвратительных отличительных признаков высших или низших среди самих себя. Воистину, в некоторых из худших округов имеется несколько квакеров, где священнослужители не желают селиться, каковы низовья округа Нансемонд; но сиих легко можно было бы обратить в лоно церкви; и я вполне убежден, что распространение их учения можно было бы легко пресечь в самом зародыше самыми простыми методами.

Среди прочих лиц знатного звания, отправившихся селиться в Виргинию, был благородный Сесилиус Калверт, лорд Балтимор, католик, который со своей семьей, друзьями и домочадцами пожелал удалиться туда ради свободного отправления своей веры.

Он получил патент на всю ту обширную часть Виргинии, что лежит к северу от великой реки Потомак; коя была подтверждена за его сыном и его наследниками в 1633 году.

Эта провинция была названа Мэрилендом в честь августейшей супруги короля Карла I и по сей день остается собственностью нынешнего лорда Балтимора и его наследников с тем ограничением, что они должны быть протестантами; и представляет собой, пожалуй, крупнейшее имение в мире, принадлежащее какому-либо частному лицу, не являющемуся монархом.

Хотя в Мэриленде и установлена Церковь Англии, она тем не менее служит убежищем для папистов, коих там довольно много и которые пользуются свободой своих священников и мессы в значительной мере без каких-либо притеснений.
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Гл. II.

О столице Вильямсбурге, колледже, капитолии, доме губернатора, церкви и т. д.
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Первая столица, Джеймстаун, была построена в месте, наименее удобном для торговли и безопасности от индейцев, но часто терпела большой урон, будучи дважды сожженной дотла; после чего она так и не оправилась полностью, представляя ныне не что иное, как груды кирпичного мусора и три-четыре пригодных для жилья дома, хотя приход там довольно обширный, но меньше прочих. Когда здание суда и тюрьма сгорели, губернатор Николсон перенес резиденцию губернатора, а также заседания генеральных судов и генеральных собраний в Мидл-Плантейшн, в семи милях от Джеймстауна, в более здоровое и удобное место, свободное от докучливых комаров.

Здесь он заложил город Вильямсбург (в форме вензеля, составленного из букв W и M) на гряде у истоков двух больших ручьев, один из которых впадает в реку Джеймс, а другой в реку Йорк, и каждый из них судоходен для шлюпов в пределах мили от города; у истоков сих ручьев имеются хорошие пристани, размечены земельные участки, построены жилые дома и склады; так что сей город расположен весьма удобно, посреди нижней части Виргинии, владея двумя благородными реками, находясь не далее чем в четырех милях от каждой, и многократно удобнее и здоровее, нежели будучи построен на реке.

Достопамятные общественные здания здесь — это колледж, капитолий, дом губернатора и церковь. Широта колледжа в Вильямсбурге, по моим лучшим наблюдениям, составляет 37°. 21´. северной широты.

Фасад, выходящий строго на восток, сдвоенный и имеет в длину 136 футов. Это высокое кирпичное здание, украшенное куполом. С северного конца отходит большое крыло, представляющее собой красивый зал, которому под стать должна быть построена часовня; а с западной стороны от одного крыла до другого тянется просторная пиацца. К нему ведет хорошая аллея и парадный вход со ступенями, вокруг него разбиты прекрасные дворы и сады, имеются хороший дом и покои для учителя индейцев и его учеников, хозяйственные постройки; а также прилегающее большое пастбище, огороженное наподобие парка, площадью около 150 акров земли для различных надобностей.

Здание красиво и удобно, будучи первоначально спроектированным сэром Кристофером Реном, приспособленным к природным условиям страны тамошними джентльменами; а после того как оно сгорело, было отстроено заново и искусно спланировано, изменено и украшено по замыслу изобретательного губернатора Спотсвуда; и оно не совсем непохоже на Челсинский госпиталь.

Сие королевское учреждение было пожаловано и учреждено хартией королем Вильгельмом и королевой Марией и наделено ими несколькими тысячами акров земли, сборами с пушнины и шкур, а также пенни за фунт со всего табака, перевозимого из Виргинии и Мэриленда в другие плантации; к чему было сделано несколько дополнительных пожертвований, как то прекрасное учреждение мистера Бойля для обучения индейцев, наряду со множеством вкладов от самой страны, в особенности недавним вкладом в 1000 фунтов стерлингов на покупку негров для нужд и служения колледжу.

Сообщество представляет собой корпорацию, учрежденную для президента, шести учителей или профессоров и ста студентов, более или менее.

По некоторым причинам, коих я не могу объяснить, доход увеличивается не столь сильно, как хотелось бы; равно как и колледж не приведен к тому порядку обучения и пользы, к какому мог бы; хотя есть надежда, что через несколько лет он, подобно пальмовому дереву, возрастет до еще большего совершенства вопреки тяжелым препятствиям, отягчающим его.

Жалованье президента, мистера Джеймса Блэра, было недавно постановлено уменьшить со 150 до 100 фунтов стерлингов в год.

Жалованье феллоу (одним из коих я являюсь уже несколько лет) составляет 80 фунтов стерлингов в год каждому, с поступлением в 20 шиллингов и 20 шиллингов в год за наставничество над каждым студентом; выплаты производятся порой ходячей испанской монетой, а порой векселями в фунтах стерлингов.

Природа страны едва ли еще допускает возможность приведения студентов к строгим порядкам жизни и учебы, соблюдаемым в Оксфорде и Кембридже; хотя со временем они смогут заимствовать оттуда многие полезные обычаи и уставы.

Когда колледж будет полностью достроен и учреждены стипендии, тогда попечение должно быть передано от попечителей президенту и преподавателям; но в настоящее время им управляет определенное число губернаторов или визитеров (один из которых ежегодно избирается ректором), назначаемых первоначально попечителями из числа виднейших и достойнейших жителей.

Они назначают лицо, которому предоставляют различные привилегии и пособия для содержания и размещения преподавателей и студентов по чрезвычайно дешевой цене.

Сия обязанность в настоящее время исполняется самым аккуратным, упорядоченным и изобильным образом госпожой Мэри Стит, благовоспитанной женщиной великого достоинства и рассудительности, пользующейся благосклонностью дворянства и великим уважением и почтением у простого народа.

Весьма жаль, что благородный замысел сего колледжа не встретил больше друзей, готовых поддержать его, и благотворителей, способных приумножить его процветающее состояние.

Одним из благ является то, что у него всегда есть канцлер в Англии, избираемый губернаторами или феодатами; к покровительству и руководству коего он может прибегать в непредвиденных обстоятельствах.

Последним канцлером был покойный епископ Лондонский, а нынешним является его светлость архиепископ Кентерберийский.

Канцлер пребывает в этой должности лишь семь лет; так что может случиться так, что едва он обретет полное знание и знакомство с лицами и делами, относящимися к колледжу, как его срок истекает: помимо того, дела по другим важным вопросам на родине могут отвлекать их, а удаленность страны может помешать им составить верные представления и точные отчеты о природе колонии и колледжа; так что по сим причинам они не могут сделать для него того блага, какое могли бы в противном случае; ради лучшего их просвещения и руководства для всех в деле продвижения религии и просвещения в этой плантации я и обнародовал сей отчет о ней и ее жителях.

Напротив колледжа во всю его ширину простирается благородная улица, математически прямая (ибо первоначальный замысел планировки города был изменен на много лучший), ровно в три четверти мили длиной; на другом конце ее возвышается капитолий — столь благородное, прекрасное и удобное здание, какого не сыскать среди подобных, построенное на средства покойной королевы и по указанию губернатора.

В нем помещается секретариат со всеми судами справедливости и права, заседающими в той же форме и примерно тем же порядком, что и в Англии, за исключением судов духовных.

Здесь губернатор и двенадцать советников заседают в качестве судьей на генеральных судах в апреле и октябре, куда судебные дела и тяжбы передаются из судов, проводимых ежемесячно в каждом округе коллегией мировых судей и окружным клерком.

Здесь же проводятся суды оэр и терминер — один летом, а другой зимой, добавленные по милости покойной королевы во избежание того, чтобы узники томились в тюрьме более четверти года до своего суда.

Здесь также заседают военно-полевые суды, учреждаемые специально для суда над пиратами; равно как и суды адмиралтейства для суда над судами за незаконную торговлю.

Здание имеет форму, близкую к букве H; секретариат и генеральный суд занимают одну сторону внизу; посередине находится красивый портик, ведущий в канцелярию клерка собрания, а с другой стороны — палата бюргеров; последняя весьма напоминает Палату общин.

В каждом крыле имеется хорошая лестница: одна ведет в советную палату, где губернатор и совет заседают с величайшим великолепием, подражая королю и совету либо лорду-канцлеру и Палате лордов.

Над портиком находится большая комната, где проводятся совещания и капеллан генерального собрания читает молитвы; каковую обязанность я имел честь исполнять в течение нескольких лет. В одном конце ее располагается вестибюль, а рядом с ним канцелярия клерка совета; а в другом конце находятся несколько комнат для комитетов по искам, привилегиям и выборам; и над всем этим находятся несколько хороших офисов для генерального приемщика, аудитора, казначея и т. д.; а посередине возвышается высокий купол с большими часами.

Все это окружено аккуратной площадью, обнесенной хорошей стеной, и неподалеку находится прочная и благоустроенная тюрьма для преступников; а по другую сторону открытого двора — другая для должников, если таковых переводят туда из иных тюрем в каждом округе; но подобные узники крайне редки, кредиторы там обычно весьма милосердны, а законы столь благоприятны для должников, что некоторые считают их излишне снисходительными.

Причина, по которой я столь подробно описываю капитолий, заключается в том, что это лучшее и самое удобное здание своего рода из всех, что я видел или о коих слышал.

Поскольку здание суда в Джеймстауне и колледж сгорели, в капитолии посему запрещено пользоваться огнем, свечами и табаком.

Параллельно главной упомянутой улице проходит по улице с каждой стороны от нее, но обе они не столь длинны и не столь широки; а на надлежащем расстоянии друг от друга проложены небольшие поперечные улицы для удобства сообщения.

Почти посредине стоит церковь, представляющая собой большое прочное кирпичное строение в форме креста, безупречно правильное и удобное, украшенное подобно лучшим церквам Лондона. По названию прихода она именуется Брутонской церковью, где я имел честь состоять лектором.

Рядом с ней находится большая восьмиугольная башня, представляющая собой арсенал или хранилище оружия и боеприпасов, стоящая вдали от любого дома, за исключением Джеймстаунского суда; ибо половина города лежит в округе Джеймстаун, а половина — в округе Йорк.

Недалеко отсюда находится просторная площадь для рыночного места; вблизи коей располагаются театр и хорошая площадка для игры в шары.

От церкви на север тянется улица, именуемая Дворцовой; на другом ее конце стоит дворец, или дом губернатора, — великолепное сооружение, построенное за государственный счет, отделанное и украшенное воротами, прекрасными садами, службами, аллеями, прекрасным каналом, фруктовыми садами и т. д., со множеством прекрасного оружия, искусно расставленного благодаря изобретательной выдумке превосходнейшего полковника Спотсвуда.

Он также имеет украшение в виде хорошего купола или фонаря, освещаемого вместе с большей частью города в дни рождения и в другие ночи праздничных торжеств.

В капитолийские дни можно увидеть великое множество красивых, хорошо одетых, безупречных джентльменов. А в доме губернатора в дни рождения, а также на балах и ассамблеях я видывал столь изысканное общество, столь прекрасные развлечения и столь пышные приемы во времена губернатора Спотсвуда, каких не встречал нигде более.

Описанные здесь здания по справедливости почитаются лучшими во всей английской Америке и уступают немногим строениям своего рода в Англии.

В каждой части этого города имеются отличные ключи с хорошей водой, либо можно устроить хорошие колодцы; а понижение почвы с обеих сторон отводит воду и дождевые стоки по небольшим желобам в ручьи; однако для того, чтобы сделать главную улицу совершенно ровной, собрание недавно выделило значительную сумму, которая была потрачена на выемку земли в некоторых местах и строительство моста через низкий овраг; так что ныне это приятная, длинная сухая аллея, широкая и почти ровная от колледжа до капитолия.

Вильямсбург ныне инкорпорирован и провозглашен торговым городом, управляемым мэром и олдерменами; он изобилует богатыми лавками со всякого рода товарами и отлично снабжен лучшими припасами и напитками.

Здесь проживает несколько весьма достойных семейств, а во время общественных празднеств в собственных домах собирается еще больше.

Они живут столь же аккуратно, одеваются по тем же модам и ведут себя точь-в-точь как лондонские джентльмены; почти каждое знатное семейство имеет карету, колесницу, берлин или легкую коляску.

Число ремесленников здесь ежедневно умножается, равно как и удобных постоялых дворов или гостиниц для размещения приезжих.

Слуги здесь, как и в других частях страны, — англичане, шотландцы, ирландцы или негры.

Город распланирован правильно: на участки или квадратные кварталы, каждый достаточного размера для дома и сада; так что строения не примыкают вплотную друг к другу, благодаря чему предотвращается распространяющаяся опасность пожара; это также обеспечивает свободный проход для воздуха, что весьма приятно в свирепую жару.

Здесь, как и в других местах, строят из кирпича, но чаще всего из дерева, с внутренней обивкой тесом и обшивкой снаружи досками внакрой, покрашенными белилами на масляной основе, покрытыми кедровой гонтовой кровлей и т. п., вначале смоленой; с проходом, как правило, посредине дома для сквозного движения воздуха летом.

Таким образом, дома их прочны, сухи и теплы зимой и прохладны летом, особенно если имеется достаточное количество окон для продувания воздухом.

Так они живут безбедно, изысканно, приятно и изобильно в этом восхитительном, здоровом и (надеюсь) процветающем городе Вильямсбурге.





Гл. III.

О положении и природе страны Виргинии, ее побережье и т. д.


[image: U]


Вдоль меридиана простирается просторный Чесапикский залив, почитаемый одним из благороднейших и безопаснейших заливов в мире.

Земля на его восточной стороне называется Восточным берегом, северная его часть принадлежит Мэриленду, а южная, включающая округа Аккомак и Нортгемптон, — Виргинии; на самой оконечности его лежит один из мысов Виргинии, а другой находится напротив него, один именуется мысом Генри, а другой — мысом Карлтон; за ними простирается крутой берег на юг, являющийся побережьем Северной Каролины.

Выйдя в открытое море из Англии, кораблям нет нужды подходить близко ни к земле, ни к скалам, ни к мелям, но прямым курсом они могут пересечь бескрайний Атлантический океан — около тысячи лье почти на западо-юго-запад, — пока не увидят землю несколько южнее мысов; после чего, зная (по своей широте, ориентирам или по определенным деревьям), к какой земле они приближаются, они могут легко войти в залив через мысы, если только их не задержат в море на какое-то время бурные северо-западники либо они по небрежности не наскочат на мыс Хаттерас или иные мели на том побережье в известных широтах; так что это плавание можно считать столь же легким, как и любое другое.

К Виргинии принадлежат четыре главных реки (каждая из которых во многих отношениях не уступает Темзе или Северну), впадающие в залив после того, как они протекли несколько сотен миль от гор, являющихся западными рубежами Виргинии.

Самая южная из сих рек называется рекой Джеймс, а следующая — рекой Йорк; земля в полосе между сими реками представляется наилучшим образом приспособленной для выращивания душистого, или тончайшего, табака; ибо замечено, что качество ухудшается по мере продвижения дальше к северу от первой и к югу от второй; однако сие, полагаю, можно в некоторой степени приписать семенам и способу обработки, равно как и почве и широте: ибо на реке Йорк на небольшом участке земли под названием «Шея Диггеза», который беднее множества иных земель в той же широте, благодаря особым семенам и уходу производится знаменитый урожай, известный под названием E Dees, примечательный своим мягким вкусом и прекрасным ароматом.

Следующая великая река — Раппаханнок, а четвертая — Потомак, отделяющая Виргинию от провинции Мэриленд.

В них впадают несколько меньших рек, таких как Чикахомини и прочие, судоходных для судов большой вместимости.

В эти реки впадает множество больших ручьев или коротких рек, судоходных для шлюпов, шлюпок, баркасов, плоскодонок, каноэ и пирог.

Сии ручьи питаются приливами (которые, правда, не поднимаются столь высоко, как в Европе, что мешает строить хорошие доки), а также ручьями с пресной водой, пополняемыми притоками, исходящими из родников и просачивающимися через болота; так что нет страны лучше орошаемой, ради удобства чего большинство домов построено близ какой-нибудь пристани; благодаря чему джентльмену можно доставить туда любую вещь из Лондона, Бристоля и т. д. с меньшими хлопотами и затратами, чем живущему в пяти милях от сельской местности в Англии; ибо вы не платите за фрахт товаров из Лондона и лишь незначительно из Бристоля; только лицо, которому принадлежат товары, по признательности обязано зафрахтовать табак на судно, отправляемое его владельцам в Англию.

Из-за этого удобства, а также ради плодородия почвы и обилия рыбы, птицы и т. д. джентльмены и плантаторы любят строиться у воды; хотя это и не столь полезно для здоровья, как возвышенности и бесплодные земли, служащие пастбищами для скота.

На возвышенностях близ гряды обычно пролегают главные дороги по приятной, сухой, песчаной почве, свободной от камней и грязи, затененные и укрытые главным образом деревьями; в некоторых местах они не лишены сходства с аллеями Гринвичского парка.

Таким образом, ни интересы, ни склонности виргинцев не побуждают их селиться скученно в городах; так что они не спешат вносить свой вклад в обустройство отдельных мест, поскольку каждая плантация обеспечивает владельца припасами небольшого рынка; посему они чаще всего строятся на каком-нибудь удобном участке или мысу на собственной плантации, хотя в каждом округе города размечены и учреждены; лучшие из них (помимо Вильямсбурга) — Йорк, Глостер, Хэмптон, Элизабет-Таун и Урбанна.

Колония ныне разрослась до двадцати девяти округов, естественным образом ограниченных (почти насколько возможно) так, чтобы каждый был примерно равен Кенту; однако пограничные округа имеют огромные размеры, хотя пока еще заселены негусто.

Вся страна представляет собой сплошной лес, за исключением тех мест, где леса расчищены под плантации и старые поля, а также где некогда располагались индейские селения, выжженные поля и луга, где древесина была уничтожена огнем при охоте с выжиганием или иным способом; а вокруг ручьев и рек тянутся обширные топкие топи или марши, тогда как вглубь страны лежат бедные саванны.

Господские усадьбы в последнее время строятся по большей части из хорошего кирпича, а многие деревянные — весьма красиво, удобно и вместимо; простые же плантаторы также живут в симпатичных деревянных домах, более аккуратных, нежели фермерские дома в Англии вообще; из дерева строятся и жилища для надсмотрщиков, и хозяйственные постройки, среди которых кухня располагается отдельно от жилого дома из-за запаха горячей еды, неприятного в жаркую погоду.
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Гл. IV.

О неграх, посадке и возделывании индейской кукурузы, табака и т. д., а также об их лесах, скоте, фруктах, припасах, жилищах и т. д.
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Негры живут в небольших хижинах, именуемых квартерами, примерно по шесть человек в артели под началом надсмотрщика или управляющего, который следит за тем, чтобы они возделывали ту землю, которую владелец отведет и укажет; на ней они выращивают свиней и крупный рогатый скот, а также сажают индейскую кукурузу (или маис) и табак для нужд своего господина; из этого надсмотрщик получает долю (или пай) пропорционально числу рабочих рук, включая себя самого; это вместе с различными привилегиями составляет его жалование и служит щедрой платой за его труды и поощрением его усердной заботы о труде, здоровье и обеспечении негров.

Негры весьма многочисленны, некоторые джентльмены имеют их сотни всякого рода, и они приносят им великую прибыль; ради которой те вынуждены содержать их хорошо и не перетруждать, не морить голодом и не истощать, помимо прочих побудительных мотивов относиться к ним благосклонно; что делается в значительной степени, особенно по отношению к тем, кто трудолюбив, старателен и честен; хотя, правду сказать, некоторые хозяева, не заботящиеся о собственной выгоде или репутации, излишне жестоки и небрежны.

Негры не только приумножаются за счет новых поставок из Африки и островов Вест-Индии, но также весьма плодовиты сами по себе; и те из них, кто рожден там, говорят по-английски хорошо и перенимают наш язык, нравы и обычаи; и хотя они от природы дикого и жестокого нрава, тем не менее их держат в узде строгой дисциплиной, когда это необходимо, а добрые законы мешают им бежать, вредить англичанам или пренебрегать своими обязанностями.

Их труд (или химерическое тяжкое рабство) не слишком унурителен; их величайшее тягостное условие заключается в том, что они и их потомство не вольны распоряжаться собой, а являются собственностью своих хозяев; а когда они получают свободу, они в массе своей не знают, как обеспечить себя столь же хорошо; к тому же они не жили столь изобильно и (многие из них) столь легко в собственной стране, где они обращаются в рабство друг другом или захватываются в плен врагами.

Дети принадлежат хозяину той женщины, которая их родила; а те, кто рожден от негра и европейца, именуются мулатами; те же, кто рожден от индейца и негра, зовутся масти.

Их работа заключается в уходе за скотом и посадке кукурузы, табака, фруктов и т. д., что не тяжелее молотьбы, устройства изгородей или рытья канав; кроме того, хотя они и находятся на палящем солнце, коего они любят, в сырую или холодную погоду работать в поле приходится мало, и немногие позволяют им находиться на открытом воздухе, дабы они не заболели или не умерли, что стало бы большой потерей для их владельцев, поскольку хороший негр стоит порой тридцать, а то и сорок фунтов стерлингов, если он мастеровой; так что по этой причине (если не по какой иной) хозяева обязаны не перетруждать их, но одевать и кормить достаточно и заботиться об их здоровье.

Некоторых из них обучают ремеслам пильщиков, плотников, кузнецов, бочарей и т. д., и хотя по большей части они не отличаются особой сметливостью или искусностью, от природы они созданы для тяжелого труда и выносливости и справляются сносно; хотя они сильно уступают индейцу, который видел то же самое и научился тому же; и те негры оказываются лучшими слугами, которые были рабами в собственной стране; ибо те, кто были там царями и знатными людьми, как правило, ленивы, горделивы и упрямы; тогда как остальные сообразительнее, добродушнее и трудолюбивее.

Языки новоприбывших негров представляют собой разнообразные резкие жаргоны, а их религия и обычаи лучше всего описаны мистером Босманом в его книге, озаглавленной (как мне помнится) «Описание берегов Африки».

Виргинские плантаторы с легкостью выучиваются на хороших мастеров в строительстве, в коем большинство способны руководить своими слугами и рабами.

Что касается древесины, ею они изобилуют в избытке, имея около восьми видов дуба, несколько разновидностей грецкого ореха, гикори и масленичного ореха, сосну, кедр и кипарис для кровельного гонта; таковое покрытие легче черепицы и, будучи прибито гвоздями, не сдувается легко во время любой бури или шквала.

Дуб и прочее растут быстро, следовательно, долговечностью не отличаются; однако древесина у них хорошая, без сучков, и её вполне хватает для кораблестроения и повседневных нужд.

Когда участок земли заселяется, его расчищают, срубая деревья примерно на ярд от земли, дабы они не дали побеги вновь. Дерево, какое требуется для дела, увозят, а остальное сжигают или оставляют лежать и гнить на земле.

Землю между брёвнами и пнями вскапывают мотыгой, высаживая там весной табак и огораживая участок невысоким забором из колотых жердей. Если земля хорошая, её хватает для выращивания табака на несколько лет; таковой она бывает там, где растет отличный строевой лес или виноградная лоза.

Истощённую землю принуждают рождать табак, загоняя на неё скот; однако табак с коровьих загонов имеет резкий вкус, а тот, что посажен на влажной болотистой земле, называется негорючим табаком и тлеет в трубке подобно коже, если только не выдержан должным образом.

Когда земля устаёт от табака, на ней с удивительным приростом урожая растет индейская кукуруза, или английская пшеница, либо любое другое европейское зерно или семена.

Табак и индейская кукуруза высаживаются холмиками, подобно хмелю, и защищаются изгородями из переплетенных жердей, которые устроены так, что прочно и особым образом поддерживают друг друга.

Табак требует огромного искусства и хлопот при правильном обращении с ним.

Рассаду выращивают на грядках, подобно капустной рассаде; её пересаживают и подсаживают при необходимости после ливня, который называют сезоном дождей.

Когда растение подрастает, его вершкуют, или отщипывают верхушку, пасынкуют, или обрезают нижние листья, пропалывают, окучивают; а когда оно созревает, его срубают — примерно по шесть-восемь листьев на стебле — и относят в проветриваемые табачные сушилки; после того как оно немного вянет на солнце, его вешают сушиться на палках, как бумагу на бумажных фабриках; когда оно приходит в надлежащую кондицию (как они это называют) и воздух оказывается ни слишком сырым, ни слишком сухим, его снимают или убирают, после чего накрывают буксами, или большой кучей, где оно лежит до тех пор, пока не появится досуг или надобность ободрать его (то есть сорвать листья со стебля) либо ощипать (то есть удалить крупные прожилки) и связать в пучки или уложить ровно; и так постепенно прессуют при помощи надлежащих приспособлений в большие бочки, вмещающие от шести до одиннадцати сотен фунтов; четыре такие бочки составляют тонну по объему, а не по весу, после чего оно готово к продаже или отправке морем.

Существует два сорта табака, а именно: ориноко — более крепкий, и душистый табак — более мягкий; первый с более острым листом, похожим на лисье ухо, а второй — круглее и с более тонкими прожилками. Но каждый из них подразделяется на множество сортов, почти как яблоки и груши; и торговцы с индейцами сообщали мне, что у внутренних индейцев имеются сорта табака, сильно отличающиеся от всего, что сажают или используют европейцы.

Индейская кукуруза высаживается холмиками и пропалывается почти так же, как табак.

Это зерно даёт огромный урожай и имеет самое широкое применение; ибо из него делают хороший хлеб, лепешки, кашу маш и хоммини для негров, что вместе с хорошей свининой и картофелем (красным и белым, весьма изысканным и отличным от нашего), а также другими корнеплодами и бобовыми составляет их общую пищу.

Индейская кукуруза — лучший корм для скота, свиней, овец и лошадей, а листья и верхушки растений служат отличным фуражом, если они хорошо высушены, что обычно и делается, хотя многие выращивают хороший клевер и овес, а некоторые сажают эспарцет и прочее.

На болотах, в лесах и на старых полях имеется хорошее пастбище для скота весной, летом и осенью; а свиньи откармливаются определенными корнями тростника и камыша, коих в изобилии на болотах, выкапывая и поедая их.

Кроме того, при плантациях имеются стандартные персиковые и яблоневые деревья, высаженные в садах едва ли не специально для свиней.

Персики изобилуют и имеют восхитительный вкус, а яблоневые деревья вырастают из семян очень быстро; этот семечковый фрукт не нуждается в прививке и делится на бесчисленные сорта, а при правильном уходе из него получается отличный сидр, ненамного уступающий херефордскому, если его додержать до зрелого возраста, что случается редко, ибо плантаторы являются хорошими компаньонами и гостями, пока длится сидр. Вишни здесь процветают много лучше (как мне кажется), чем в Англии; хотя фруктовые деревья быстро увядают, однако они столь же быстро достигают великого совершенства.

Что касается шерсти, то мне доводилось видеть почти такую же хорошую, как около Леоминстера; и её можно было бы значительно улучшить, если бы овец каждую ночь загоняли в хлев, давали им фураж и подстилку, как в Урчинфилде, где благодаря таким мерам получают самую тонкую шерсть; но делать это было бы малополезно, поскольку интересам Великобритании противоречит разрешение на вывоз оттуда шерстяных изделий; а та малость шерстяных изделий, что там производится, едва ли обошлась бы дешевле и оказалась бы лучше английской.

Что до провизии, то здесь имеется множество отличной рыбы в огромном изобилии, которую легко ловить; особенно устриц, морских карасей, каменного окуня, крупных форелей, крабов, барабулек, осетров и прочего.

У них водится та же домашняя птица, что и в Англии, только плодится она лучше; однако они превосходят нас в изобилии диких гусей и уток, кохонков, синекрылков, чирков, синекрылков, чирков, лебедей и крякв.

Их говядина и телятина некрупные, нежные и достаточно жирные; свинина их славится, целые виргинские поросята часто запекаются на вертеле в Англии; бекон отменный, окорока едва можно отличить от вестфальских; однако баранину и ягнятину некоторые не любят, хотя другие её превозносят. Масло их хорошее и достаточно обильное. Дичь в низовьях страны не столь изобильна, как прежде, хотя её хватает и она вполне сносная; но в пограничных графствах дичи, диких индеек и прочего вдоволь, где простой люд иногда готовит медведей, мясо коих, по их словам, трудно отличить от хорошей свинины или бекона.

Онищипают пух у живых гусей, а также диких и домашних уток, из коего делают самые мягкие и нежные перины.

Дома стоят иногда по два или три вместе, а в других местах — в четверти, половине мили, миле или двух милях друг от друга, совсем как в сельской местности в Англии.
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Глава V.

Об обычаях, нравах, способностях, занятиях, торговле и прочем виргинцев; а также о погоде, монете, болезнях, напитках, слугах, бедняках, дегте, смоле, руде и прочем.
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Нравы, жизнь, обычаи, счёты и прочее виргинцев во многом схожи с таковыми около Лондона, который они почитают своим домом; и по большей части имеют пренебрежительные понятия об Англии и превратные суждения о Бристоле и прочих провинциальных портах, каковые они выносят из наблюдений за обычными торговцами, матросами и слугами, приезжающими из тех городов и сельских местностей Англии и Шотландии, чья речь и манеры им чужды; ибо плантаторы и даже местные негры в массе своей говорят на хорошем английском языке без идиомов и акцента и могут складно рассуждать на большинство обычных тем; а общаясь с лицами, имеющими отношение к торговле и судоходству из Лондона, они по большей части весьма цивилизованны и носят лучшую одежду соответственно своему положению; более того, порой даже слишком хорошую для их состояния, являясь в массе своей красивыми, видными людьми с хорошими чертами лица и прекрасным цветом кожи (если они за собой следят), с хорошими манерами и обходительностью. Климат делает их сметливыми, обладающими отличным здравым смыслом и проницательными в торговле, а умалишенный или урождённый урод — это почти чудо.

Таким образом, они обладают хорошими природными способностями и быстро постигают науки и искусства; но по большей части отвлекаются делами или склонностью от глубокого изучения и проникновения в суть вещей, будучи готовы к управлению своими делами до того, как заложили столь прочный фундамент обучения и получили те наставления и приобрели те познания, которые могли бы быть привиты столь хорошим природным способностям. Тем не менее благодаря своему быстрому соображению они обладают достаточными знаниями и беглостью речи, хотя образование их в массе своей поверхностно.

Они более склонны познавать людей через дела и беседу, нежели погружаться в книги, и по большей части желают лишь изучить то, что абсолютно необходимо, кратчайшим и лучшим способом.

Обладая таким знанием их способностей и склонностей, приобретенным на основе достаточного опыта, я нарочно составил несколько коротких трактатов, приспособленных по моему лучшему разумению к курсу обучения джентльменов с плантаций; они включают короткую английскую грамматику; введение в христианство; введение в математику, особенно в арифметику во всех её разделах и применениях, алгебру, геометрию, землемерие и навигацию.

Сие суть наиболее полезные ветви образования для них, и таковые они охотно и быстро осваивают, если их обучают простым и кратким методом, поистине применимым к их складу ума; что я и постарался сделать на пользу им и всем прочим с подобным нравом и способностями.

Их нелегко убедить в совершенствовании полезных изобретений (за исключением немногих, вроде лесопилок), равно как они не являются великими покровителями мануфактур из-за хлопот и верных расходов при попытках подобного рода при неопределенной перспективе прибыли; тогда как благодаря своему главному товару — табаку — они надеются обрести обильное обеспечение, а порой и весьма крупные состояния.

По этой причине они считают безумием отвлекать свои руки (или негрóв) и тратить заботу и время на что-либо такое, что может заставить их уменьшить урожай табака.

Так что, хотя они и способны к обучению, они привязаны к собственным путям, нравам и понятиям и будут им следовать, не поддаваясь легко новым проектам и планам; поэтому я сомневаюсь, что онильстились бы на Миссисипскую, Южно-Моремскую или любые другие подобные чудовищные мыльные пузыри.

В своих исчислениях времени, весов и мер — как длины, так поверхности и объема — они строго придерживаются того, что предписано законом, не пускаясь в сомнительные обычаи, как это делают в Англии. Так, их кварта — истинно винчестерская, их сотня равна 100, а не 112, и землю они меряют по статутной мере.

Поистине, имеющаяся там английская монета поднята в цене; так что шиллинг идет за 14 пенсов, а гинея по счету идет за 26 шиллингов; однако ходячей монетой является испанская, которая в действительности примерно на 15 процентов уступает нашей английской монете, как установлено законом; но часто стоимость её колеблется по отношению к стерлинговым векселям в зависимости от обстоятельств торговли; ходячая монета и стерлинги порою находятся наравне, но в общем и целом для стерлинговых векселей допускается скидка в 10 процентов.

Что касается образования, то некоторых отправляют для этого в Англию; хотя виргинцы от природы наделены хорошими способностями (как я уже намекал), они ни не требуют, ни почитают столько учености, сколько мы в Британии: всё же за океан отправляли бы больше, если бы они не боялись оспы, которая чаще всего оказывается для них фатальной.

Но поистине, когда они приезжают в Англию, их обычно отдают в обучение лицам, мало смыслящим в их характере, которые заставляют их превозмогать тяготы в том, что для них наименее полезно, педантическими методами, слишком утомительными для их подвижного склада ума.

Ибо грамматическое обучение, преподаваемое обычным окольным путем, не слишком благотворно и не утешительно для них; так что замечено, что они более склонны портить своих школьных товарищей, нежели совершенствоваться самим; ибо они заточены и порабощены тому, что ненавидят и считают бесполезным, и не имеют особого подхода, подобающего их нраву и потребностям.

Учтивое обращение с некоторой долей свободы, если оно дозволено с рассудительностью, наиболее подобает им, в сем они больше всего нуждаются и это охотно воспринимают вежливые и математические науки; и на английском языке им могут быть переданы (не обращаясь напрямую к Риму и Афинам) все искусства, науки и ученые достижения древних и новых авторов без тягот и расходов на другой язык, в коем большинство из них имеет мало нужды или необходимости, поскольку (и без другого языка) они могут постичь собственную речь и всё прочее, что им требуется изучить, скорее и лучше.

Таким образом, молодежь можно было бы обучать там же, а не здесь, посредством надлежащих методов, без расходов и опасности прибытия сюда; особенно если они используют великое преимущество колледжа в Вильямсбурге, где они могут (и многие так делают) впитывать начала всей человеческой и божественной литературы как на английском, так и на ученых языках.

Благодаря счастливой возможности этого колледжа они могут преуспеть в религиозном и ученом образовании согласно дисциплине и доктрине установленной Церкви Англии; в каковой связи сей колледж может оказать исключительную услугу и стать благотворной и похвальной кузницей, а также крепким оплотом против заразных расколов в Виргинии — коя есть древнейшая и преданнейшая, самая изобильная и процветающая, самая обширная и полезная колония, принадлежащая короне Великобритании, от коей она находится в прямом подчинении; в коей утверждена Церковь Англии, свободная от фракций и сект, управляемая законами, обычаями и уставами Великобритании, кои она строго соблюдает, лишь когда обстоятельства и нужды страны по абсолютной необходимости требуют некоторых небольших изменений; кои тем не менее не должны быть противны законам Англии (хотя и отличаются от них, будучи им подчинены).

Хотя неистовство ни вигов, ни ториев там не царит, партии всё же имеются; ибо даже самое лучшее правление должно ожидать некоторого противодействия везде, особенно там, где имеется смесь людей из разных стран, чье воспитание и интересы могут предполагать у них понятия и виды, отличные друг от друга.

Большинство других плантаций, особенно те, что пожалованы собственникам, уступают Виргинии, где мнимый интерес и нрав владельцев часто отвлекают их от преследования наиболее подобающих методов; кроме того, они не могут иметь столь законного притязания на милость короны и требовать её наилучшей защиты, поскольку они часто могут идти вразрез с её интересами; тогда как Виргиния почитается одной из ценнейших жемчужин в короне Великобритании.

Добавьте к сему, что Виргиния, имея для себя одной (наряду с Мэрилендом) главный товар — табак, имеет великое преимущество перед всеми прочими плантациями на континенте в деле покровительства короны; тогда как другие, принадлежащие джентльменам или не имеющие особой торговли, не могут рассчитывать на столь мощную поддержку для возвышения и продвижения своих интересов.

К сему присовокупите, что Виргиния равна, если не превосходит все прочие по добротности климата, почве, здоровью, рекам, изобилию и всем предметам первой необходимости и удобствам жизни: кроме того, она обладает среди прочих следующими особыми преимуществами перед своей младшей сестрой Мэрилендом, а именно: свободой от папизма и от управления собственников; не то чтобы часть Виргинии, лежащая между реками Потомак и Раппаханнок, не принадлежала собственникам в отношении квит-ренты, однако управление этими графствами (именуемыми Северным Некком) находится под тем же регулированием, что и прочие части страны.

Если Новую Англию называют пристанищем диссидентов и амстердамом религии, Пенсильванию — рассадником квакеров, Мэриленд — убежищем римских католиков, Северную Каролину — прибежищем бегглецов, а Южную Каролину — утехой буканьеров и пиратов, то Виргинию по справедливости можно почитать счастливым приютом истинных британцев и истинных церковников по большей части; она не парит слишком высоко и не падает слишком низко, а следовательно, должна заслуживать большего уважения и поощрения.

Простые плантаторы, ведущие беззаботную жизнь, не слишком жалуют труд или любые мужественные упражнения, за исключением скачек, равно как и развлечения, кроме петушиных боев, в коих некоторые находят великое наслаждение. Такой легкий образ жизни и летний зной делают некоторых весьма ленивыми, и про таковых тогда говорят, будто они поражены климатом.

Седельные лошади, хотя и не очень крупные, выносливы, сильны и резвы; они умеют ходить естественной и приятной аллюрью с невероятной скоростью.

Они настолько любят верховую езду, что почти каждый простой человек держит лошадь; и мне доводилось знать людей, которые тратили утро на то, чтобы рыскать несколько миль по лесам в поисках и поимке своих лошадей только ради того, чтобы проехать две-три мили до церкви, здания суда или на конные скачки, где они обычно назначают встречи по делам и с большей уверенностью находят тех, с кем хотят поговорить или иметь дело, нежели у них дома.

Ни один народ не умеет принимать своих друзей с большим угощением и радушием, а чужеземцев и путешественников здесь потчуют самым вольным, обильным и гостеприимным образом, так что постоялых дворов или харчевен на дороге требуется совсем немного.

Что до погоды, то весна и осень здесь весьма схожи с таковыми временами года в Англии, только воздух никогда не бывает долго туманным или сильно облачным; напротив, он ясен, порой с голубоватым оттенком, вызываемым легким дымом, рассеиваемым в воздухе от пламени в лесах и от листьев, которые поджигают на охоте, чтобы выгнать зверей из укрытий, или весной для сжигания старой листвы и травы, дабы следующим летом пастбище было лучше.

Месяцы декабрь, январь и февраль обычно гораздо холоднее, а июнь, июль и август — много жарче, чем в Англии; хотя порой летом бывает внезапно очень прохладно, а зимой довольно тепло, ибо погода управляется ветрами, которые вместе с внезапными штормами с северо-запада, а иногда с запада и юго-запада приносят яростные шквалы или бури с громом, молнией и дождем — весьма ужасные, но быстро проходящие.

Северо-западные ветры отличаются чрезвычайной пронзительностью и холодом, происходя от туч, поднимающихся над огромными озерами и исполинскими заснеженными горами, что лежат в той стороне; южные же и прочие ветры весьма теплы.

Дни и ночи там всегда гораздо ближе к равенству в двенадцать часов, нежели в широте Англии.

При внезапных изменениях погоды от жары к холоду люди склонны простужаться, часто пренебрегая сменой одежды в соответствии с погодой; что наряду с изобилием испарений и туманов от воды, а также из-за чрезмерного поедания некоторых восхитительных плодов делает народ подверженным лихорадкам и ознобам — местной болезни, суровый приступ которой (именуемый акклиматизацией) ожидает большинство через некоторое время после прибытия в тот климат; но благость Божия снабдила нас совершенным универсальным средством от этой болезни, а именно корой хинного дерева, каторая будучи принята и повторяема надлежащим образом, редко дает осечку в исцелении, если только болезнетворное начало не поднимает голову вновь от новых причин и потому не возвращается с новой силой; в таком случае следует прибегнуть к тому же специфическому средству; помимо оного существуют иные способы лечения, но ни один из них не столь универсален и верен, как это.

Иные из-за недостатка своевременной заботы, по невежеству или упрямству позволяют болезни таиться в них до тех пор, пока она наконец не низводит их до неизлечимого, затяжного дурного телосложения, особенно если они ведут скудный образ жизни, пьют слишком много воды и едят слишком много соленого мяса; и эта кахексия обычно сводит их в могилу через водянку, чахотку, желтуху или подобный недуг.

Помимо сего, некоторые страдают от сухой колики, происходящей от простуд (как я полагаю), коя надолго лишает многих подвижности конечностей, особенно заядлых любителей рома; те же, кто спал на открытом воздухе в сильнейшие холода, бывали обморожены и лишались пальцев на руках или ногах.

При путешествиях нет никакой опасности от диких зверей, ибо волки и медведи, что водятся в глубине страны, никогда ни на кого не нападают, если первыми на них не напасть и не причинить им вреда; а волков в последнее время сильно истребили в силу закона, который позволяет выплачивать хорошее вознаграждение за их головы с привязанными ушами во избежание обмана и надувательства общественности; ибо при предъявлении головы уши обрезают.

Медведи также в немалой степени истребляются живущими на отшибе плантаторами и прочими ради их мяса и шкур.

Что до гремучих змей и прочего, они уползают с дороги, если вы по небрежности нечаянно на них не наступите; и ныне установлено, что их укус не смертелен, если вовремя применить средства.

Худшее неудобство при путешествии поперек страны — это крюк, который приходится делать, чтобы обходить вершины ручьев и прочее, ибо главные дороги вьются по возвышенности между реками, хотя ныне они значительно сокращают путь, исправляя топи и возводя мосты в нескольких местах; через большие реки в удобных местах устроены постоянные паромные переправы; но на них часто кроется немалая опасность от внезапных штормов, дурных лодок либо неискусных или упрямых паромщиков, особенно если переправляться в лодке с лошадьми, о чем у меня есть все основания помнить тяжелейшим образом ввиду гибели дорогого брата на переправе через Чикохомони в феврале 1723/24 года.

Что до их питья, то повсюду изобилуют хорошие ключи прекрасной воды, которая весьма холодна и приятна летом и служит обычным питьем для многих не столько по необходимости, сколько по выбору.

Некоторые плантаторы и прочие делают хорошее легкое питье из лепешек хурмы — рода слив, кои растут там в великом изобилии; но обычное легкое пиво варят из патоки, что дает необычайно бодрящий, приятный на вкус напиток по дешевой цене и без больших хлопот при варке, так что они имеют его свежим по мере надобности и зимой, и летом.

Подобно тому как они варят пиво, они ежедневно пекут хлеб или лепешки, поедая слишком много горячего и свежего хлеба, коий не может быть полезен для здоровья, хотя и приятнее того, что был испечен день или два назад.

Некоторые выращивают ячмень и делают там солод, а другие получают солод из Англии, из коего те, кто в этом смыслит, варят столь же хорошее пиво, как в Англии, в надлежащие времена года; но главным крепким солодовым напитком, используемым чаще всего, является бристольское пиво, коего там ежегодно потребляется огромное количество; будучи хорошо сваренным и улучшенным морским путешествием, оно пьется исключительно приятно и мягко; однако солодовые напитки ценятся не так высоко, как вино, аррак, бренди и ром, пунш, а для простого люда — стопки рома или бренди, когда они пьют наспех.

Обычное вино поступает с Мадейры или Файяла; его умеренное употребление как нельзя лучше подходит для того, чтобы подбодрить увядающий дух в летнюю жару и согреть остывшую кровь в лютые зимние морозы, и оно кажется наиболее приспособленным именно для этого климата; помимо сего, в последние годы высшим сортом в изобилии потребляются все виды французского и прочего европейского вина, особенно кларет и портвейн.

Здесь также расходуется много шоколада, чаю и кофе, которые наряду с различными видами одежды обходятся им столь же дешево или даже дешевле, чем в Англии, благодаря возврату пошлин на такие товары при их вывозе туда; кроме того, им разрешено получать вина напрямую с Мадейры, а из Вест-Индии и с континента доставляются прочие товары, которые не могут быть привезены в Англию без порчи.

Что до помола зерна и прочего, у них имеются хорошие мельницы на ручьях и речушках, помимо ручных мельниц, ветряных мельниц и индейского изобретения толочь хоммини в ступах, выжженных в пне дерева, причем пест подвешен на конце шеста, закрепленного подобно шесту колодезного «журавля».

Хотя им разрешено торговать лишь с Великобританией, за исключением названных мест, они тем не менее во многих отношениях имеют лучшие и более дешевые товары, чем мы в Англии, особенно в последние годы; ибо можно сказать, что страна за эти несколько лет, с начала правления полковника Спотсвуда, изменилась и улучшилась в отношении богатства и благоустроенной жизни больше, чем за все десятки лет до того с момента её первооткрытия. Страна ежегодно снабжается огромным количеством товаров из Великобритании, главным образом из Лондона, Бристоля, Ливерпуля, Уайтхейвена и из Шотландии.

Корабли, перевозящие эти грузы, часто заходят в Ирландию за провизией и нередко привозят белых слуг, которые бывают трех видов: 1. Прибывающие на определенное жалованье по соглашению на определенный срок; 2. Прибывающие связанными обязательством по контракту, обычно именуемые детьми (kids), кои обычно должны служить четыре или пять лет; и 3. Перевозимые каторжники или преступники, чье отсутствие они предпочли бы их обществу, ибо множество их чинит великие злодеяния, совершает грабежи и убийства, а также портит слуг, до того бывших весьма исправными; однако они часто находят там ту участь, которой заслужили у себя дома, хотя некоторые из них оказываются посредственно хорошими. Их отправка туда для работы в качестве рабов в наказание — лишь пустая идея, ибо мало кто из них жил прежде столь хорошо и вольготно, особенно если они на что-то годны. Им надлежит служить семь, а порою и четырнадцать лет, и им, равно как и слугам по контракту, положено выдавать по окончании срока их службы зерно и одежду, дабы они могли быть обеспечены ими, пока не найдут службу или не устроятся иным образом. Этими тремя видами слуг они снабжаются из Англии, Уэльса, Шотландии и Ирландии, среди коих те, кто имеет к тому желание, могут отбыть свой срок с легкостью и удовлетворением для себя и своих хозяев, особенно если они попадут в хорошие руки.

За исключением последнего разряда, по большей части представляющего собой распущенных негодяев, усмиренных Диким (Wild), а затем порабощенных его строптивым тезкой (Forward Namesake); для предотвращения чрезмерного притока таких слуг и негров тщетно предпринималось множество попыток и издавалось множество законов.

Сии люди, ежели они оставляют свое плутовство вместе с прочими детьми позднего Джонатана, получив свободу, могут трудиться в качестве чернорабочих или же защующую сущий пустяк арендовать небольшую плантацию, либо сделаться надсмотрщиками, коль скоро они искусны, трудолюбивы и старательны, либо заниматься своим ремеслом, если обучены какому-либо делу, особенно кузнецы, плотники, портные, пильщики, бондари, каменщики и прочие. Изобилие в стране и хорошее жалованье, выплачиваемое работникам, обусловливают малое число бедняков, которых содержит приход; к таковым относятся хромые, больные или дряхлые от старости, болезней, несчастных случаев или каких-либо немощей; ибо там, где имеется многочисленное семейство бедных детей, церковный совет заботится о том, чтобы отдать их в ученики до тех пор, пока они не смогут содержать себя собственным трудом; благодаря чему они никогда не мучаются от бродяг и нищих-вагантов, поскольку существует награда за поимку беглецов, находящихся на небольшом расстоянии от дома, если они неизвестны либо не имеют увольнительной от хозяина и не могут дать хорошего отчета о себе, особенно негры.

Во всех удобных местах содержатся склады или хранилища всякого рода товаров, которыми заведуют кладовщики или факторы — либо для самих себя, либо для других лиц в стране или в Великобритании.

Сия торговля ведется самым честным и благородным образом купли-продажи множеством джентльменов чести и достатка, которые вместе с командирами своих кораблей и несколькими виргинцами (прибывающими по делам или из любопытства, а зачастую для вступления во владение имениями, кои ежегодно достаются кому-либо из них) производят столь же значительное и видное впечатление и ведут столь же масштабную и выгодную для преуспевания всеобщего блага торговлю, как и большинство купцов на Королевской бирже.

На складах в Виргинии плантаторы и прочие могут запасаться теми английскими товарами, в коих они нуждаются.

Мерканты, факторы или кладовщики в Виргинии скупают табак у плантаторов либо за товары, либо за ходячую испанскую монету, либо за стерлинговые векселя, подлежащие оплате в Великобритании.

Табак укатывают, перевозят на лошадях или везут на телегах к удобным складам для укатки табака, откуда его доставляют на борт кораблей на плоскодонках или шлюпках и т. д.

Несколько лет назад был принят закон, обязывающий отправлять весь табак на удобные склады в ведение и под управление надлежащих должностных лиц, которые под присягой обязаны были отбраковывать весь дурной табак и выдавали печатные квитанции в качестве расписок на каждую партию или бочку; сие количество должно было выдаваться по заказу при возврате этих квитанций; а за свои труды и заботу по осмотру, взвешиванию и клеймению должностным лицам полагалось по 5 шиллингов за бочку.

Целью этого закона было улучшение качества товара, предотвращение мошенничества при публичных выплатах, а также облегчение участи простых плантаторов и ускорение и удобство судоходства.

Но хотя первоначальный замысел касался только государственного табака, включение в закон частных урожаев джентльменов было сочлено большим неудовольствием и вызвало жалобы, которые разрушили закон, способный при небольших поправках оказаться весьма выгодным.

Отмена этого закона вернула матросов к их прежнему рабству по укатке табака в некоторых местах, где они волокут его на протяжении нескольких миль, подобно тому как садовники катят каток, из-за чего они часто проклинают страну и из предвзятости дают ей весьма скверную характеристику.

Табак, приобретенный факторами или кладовщиками, отправляется на родину их нанимателям либо пересылается их торговым корреспондентам в Великобритании.

Но большинство джентльменов и тех, кто преуспел в делах, оставляют деньги на руках у своих купцов здесь, отправляя им свой урожай табака или большую его часть.

Сии деньги используются согласно распоряжениям плантатора, главным образом на ежегодную отправку тех товаров, одежды, напитков и прочего, что они заказывают для употребления самими собой, своими семьями, рабами и на плантациях; благодаря чему они получают всё из первых рук и наилучшего качества.

Помимо английских товаров, некоторые купцы в Виргинии ввозят из Вест-Индии в больших количествах ром, сахар, патоку и прочее, а также дешевую соль с Соляных островов; сии товары они приобретают за деньги или, как правило, за свинину, говядину, пшеницу, индейскую кукурузу и тому подобное.

В некоторых более бедных частях страны, изобилующих соснами, собирают светлую древесину, или сучья старых деревьев, которые не гниют; их складывают штабелями (подобно яме с деревом для выжигания древесного угля), обносят канавой, засыпают землей и поджигают, благодаря чему смола вытапливается, стекает в яму и собирается для заполнения бочек; а при вываривании до более густой консистенции она превращается в деготь.

Дегтя и смолы они отправляют на родину в огромных количествах, хотя и близко не столько, сколько Северная Каролина, которая некогда была южной частью Виргинии, но давным-давно была пожалована собственникам, хотя границы между колонией Виргиния и правительством Северной Каролины оспариваются; так что существует весьма длинная полоса земли шириной в пятнадцать миль между обеими колониями (называемая спорными границами), не находящаяся в должном подчинении ни одной из них; она служит убежищем для бегглецов из обеих стран.

Большая часть Виргинии неровная; вблизи воды они свободны от крупных камней, скал и высоких холмов, но в глубине страны имеются огромные скалы, камни и горы; и хотя в солончаках нет камня для извести или строительства (но из устричных раковин делают хорошую и достаточную известь), однако вверх по течению рек и выше водопадов обнаруживаются чистые и обычные камни различных сортов, среди которых можно ожидать и известняк.

Здесь также имеется огромное количество железной руды и различных видов минералов, природа и свойства коих доселе не открыты.

Увещевательные слова Моисея израильтянам о повиновении законам Божьим (Втор. viii. 6, 7, 8, 9) могут быть применены к виргинцам, особенно когда он говорит, что Бог привел их в землю, камни которой суть железо; и насколько нам известно, следующие слова также могут быть применены к ним, когда он говорит, что из холмов той земли можно высекать медь, на что имеются немалые виды и ожидания; и по всей вероятности, там могут быть найдены более благородные металлы — золото и серебро, если бы мы только стали искать их в недрах земли, если бы мы только пожелали понести расходы и хлопоты на их поиски.

Почему наши горы в Америке, насколько нам известно, не могут быть столь же богатыми, как горы Мексики и Перу в той же стране? Раз уж небольшие холмы столь изобильно пестрят лучшим железом; для добычи, выплавки, обработки и вывоза коего Провидение снабдило нас всеми удивительными удобствами, если бы мы только прибавили немного расходов, искусства и усердия.

Сие железо было испытано и оказалось хорошим, и полагают, что оно обойдется по столь же дешевой цене, как и любое импортируемое из других мест; так что приходится надеяться, что предприятия полковника Спотсвуда в скором времени окажутся весьма выгодными для Великобритании, будучи несомненно доведены до великого совершенства и всеобщей пользы благодаря его искусному управлению и неутомимому усердию в столь благородных начинаниях и славных проектах.
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Глава VI.

О Джерманне, пфальцах, вине, конопле, льне, шелке, сумахе, деревьях, фруктах, углях, земельных участках, здоровье, ополчении, поселении манаканов, титулах, сборах, бюргерах, законах и генеральной ассамблее.
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За плавильной печью полковника Спотсвуда выше водопадов реки Раппаханнок, в виду бескрайних гор, он основал город под названием Джерманна — в честь неких немцев, присланных туда королевой Анной, кои ныне переселились дальше; здесь у него имеются слуги и работники большинства ремесленных специальностей; он строит церковь, здание суда и собственный жилой дом; а силами своих слугов и негров он расчистил вокруг плантации, предполагая великое поощрение для людей, желающих приехать и поселиться в той необитаемой части света, недавно разделенной на графство.

За сим поселением располагается колония немцев, или пфальцев, получивших дозволение на владение большими участками плодородной земли на льготных условиях или вовсе даром, кои весьма успешно преуспевают, живут счастливо и оказывают щедрое гостеприимство.

Сиих людей поощряют к виноделию, что по опыту (в частности) покойного полковника Роберта Беверли, написавшего «Историю Виргинии», с легкостью и в больших количествах осуществлялось в тех краях не только путем культивации дикого винограда, который в изобилии и естественным образом растет на всех тамошних хороших землях и в других частях страны, но также из испанской, французской, итальянской и немецкой лозы, коя, как было обнаружено, процветает там на зависть всем.

Помимо сего, сии возвышенные земли кажутся весьма пригодными для конопли и льна, если бы производство оных поощрялось и развивалось в тех местах; что могло бы обернуться удивительной выгодой для наших военно-морских запасов и полотен.

Здесь точно так же можно обнаружить столь же хорошие доски для обшивки, клепку для бочек, доски, мачты, реи, брусья и прочее для судостроения, какими мы снабжаемся из ряда других стран, не входящих в владения его величества.

Что до деревьев, зерновых, бобовых, фруктов, трав, растений, цветов и корнеплодов, я не знаю ни одного в Англии — будь то для радости или для пользы, — который не был бы там весьма обычен и не процветал бы в той почве и климате столь же хорошо или лучше, чем здесь, по большей части; ибо хотя они и не могут похвастаться крыжовником и смородиной, зато могут — вишней, клубникой и прочим, в чем они превосходят другие места; кроме того, они имеют преимущество в виде ряда растений из других частей Америки, ибо тепла и холода там достаточно для любых видов, за исключением тех, что требуют постоянного тепла, вроде лимонов и апельсинов, ананасов и тому подобного, кои тем не менее можно выращивать там при помощи искусства и заботы.

Худшее растение в их садах, какое мне известно, — это артишок; но сие я приписываю недостатку умения и хорошего ухода.

Тутовые деревья и шелковичные черви процветают там на зависть всем, и опыт доказал, что шелковое производство может вестись с великой выгодой.

В стране достаточно угля, но поскольку хороших дров в таком изобилии, что они загромождают землю, у них нет никакой необходимости в хлопотах и расходах по выкапыванию недр земли с последующей их доставкой к своим жилищам.

Там в изобилии растет сумах, столь полезный в красильном деле.

Земля берется во владении надеами и является фрихолдом по патенту от короля с выплатой двух шиллингов в качестве ежегодной квит-ренты за каждые сто акров.

Большая часть земли была давным-давно занята и заселена, за исключением земель высоко в глубине страны.

Для землемерия, когда земля берется, покупается, обменивается или право на нее оспаривается, в каждом графстве назначается землемер, номинируемый и экзаменуемый губернаторами колледжа, в чьем ведении находятся эти должности под началом генерального землемера.

Но об этом я смогу рассказать более подробно в другой раз; здесь же я замечу лишь то, что каждые пять или семь лет все жители обязаны совершать обход своих границ и возобновлять межевые знаки, делая свежие насечки на граничных деревьях.

Иногда продаются целые плантации, а в другое время небольшие жилища и земли сдаются внаем; но это не слишком распространено, поскольку у большинства есть собственная земля; а те, у кого ее нет, рассчитывают получить больше прибыли, став надсмотрщиками или каким-либо иным лучшим способом, нежели за счет ведения сельского хозяйства.

Хотя ныне земля там продается хорошо, через несколько лет она будет цениться выше, поскольку число жителей возрастает столь стремительно; а владения в каждую эпоху разделяются между несколькими детьми (не в пример обычаю равного наследования gavel kind в Кенте и Урчинфилде) на более мелкие плантации; в конце концов они неизбежно придут к необходимости извлекать максимум из малого и ценить то, что ныне почти ни во что не ставится.

В целом страна Виргиния изобильна, приятна и здорова; особенно для тех, кто не слишком привязан к обычаям и образу жизни, к которым они привыкли в других местах; и для тех, кто попытается поначалу смириться с некоторыми мелочами, отвыкнуть от прежнего и сделать любые перемены настолько приятными, насколько они могут.

Без такого подхода их не удовлетворил бы лучший в мире край, поскольку, куда бы они ни удалялись от дома, они непременно обнаруживают множество вещей, отличных от тех, к которым они привыкли.

Что касается здоровья, то при должном уходе этот климат я считаю не хуже любого другого, хотя некоторые организмы не могут чувствовать себя хорошо ни при каком воздухе, что бы они ни делали, а самые крепкие не могут вечно противостоять болезням, в какой бы здоровой стране они ни находились; и везде при должном уходе люди могут радоваться хорошему здоровью, если у них сколько-нибудь сносное телосложение, если они избегают жары и холода, невоздержанности и всякого рода излишеств.

В каждой местности имеется великое множество обученного и вооруженного ополчения, готового на случай любого внезапного вторжения индейцев или восстания негров, от которых они испытывают лишь малые опасения перед лицом опасности.

Вверх по реке Джеймс располагается колония французских беженцев, которые в Маннакан-Тауне живут счастливо под нашим управлением, наслаждаясь собственным языком и обычаями.

Джентльмены этой страны не имеют иных отличительных титулов чести, кроме полковников, майоров и капитанов ополчения, за исключением достопочтенного совета и некоторых лиц, назначенных на должности его величеством или по его повелениям, которые именуются эсквайрами; но имеется там и одно семейство баронета, а именно семейство сэра Уильяма Скипвита.

Налоги или сборы бывают государственными, окружными или приходскими; они взимаются мировыми судьями или церковными советами, распределяющими равную долю к уплате со всех лиц в каждой семье старше шестнадцати лет, за исключением белых женщин и некоторых престарелых лиц, которые освобождены от уплаты.

Уплата производится табаком, который продается или направляется в натуре на предназначенные нужды.

Государственный сбор идет на службу колонии в целом, окружной сбор — на нужды округа, собираемый шерифами и их ведомствами и получателями; а приходской сбор — на его собственные особые нужды, собираемый церковными старостами для выплаты жалования министру, содержанию церкви и бедных.

Имеются два бургера, избираемых фригольдерами и направляемых от каждого округа; и один от Джеймстауна, и еще один от колледжа; они встречаются, избирают спикера и т. д. и действуют во многих отношениях подобно палате общин в Англии, которые вместе с верхней палатой, состоящей из губернатора и совета, создают законы точно так же, как король и парламент; причем законы там утверждаются губернатором, как королем здесь.

Все законы и статуты Англии, принятые до королевы Елизаветы, имеют там силу, но ни один из принятых после; за исключением тех, которые упоминают плантации, что всегда специально оговаривается в английских законах, когда того требует случай.

Генеральная ассамблея обладает полномочиями издавать законы или отменять другие таковые, какие сочтет наиболее подобающими для безопасности и блага страны, при условии, что они не противоречат законам Англии и не затрагивают интересы Великобритании; эти законы немедленно вступают там в силу и пересылаются сюда лордам по делам плантаций и торговли для королевского утверждения; после чего они становятся столь обязательными, сколь законы вообще могут быть; но в последнее время все законы, касающиеся торговли, должны быть отправлены на родину до обретения ими какой-либо юридической силы; что делает некоторые случайные законы по определенным чрезвычайным обстоятельствам совершенно бесполезными, поскольку предназначенная возможность может миновать до того, как они будут возвращены обратно в Виргинию; и таким образом они не имеют никакого значения для дела.

Все законы, которые не нравятся королю при первом же ознакомлении, немедленно аннулируются.

Таким образом, в государственных делах даруется свобода, и принимается забота издавать время от времени такие законы, которые отличаются от законов Англии, когда того потребуют интересы или необходимость страны, природа климата и прочие обстоятельства.
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ЧАСТЬ III.
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О состоянии церкви и духовенства Виргинии.
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Хотя предусмотрено обеспечение и предприняты надлежащие меры для внесения пособий и изменений в делах управления, государства и торговли; однако в делах религии не было проявлено той заботы и обеспечения, какие можно было бы пожелать и ожидать.

Ибо страна требует особых изменений и допущений в некоторых безразличных духовных вопросах, равно как и в мирских делах, что могло бы быть исполнено без малейшего отступления от принципов и практики установленной церкви Англии; и вместо поощрения разногласий, ереси, раскола или нерелигиозности это стало бы верным средством всегда предотвращать их, если бы такие небольшие изменения были регулярно установлены в некоторых безразличных вещах, которые наилучшим образом соответствовали бы удобству и природе колонии: ибо священнику невозможно исполнять свой долг в соответствии с буквальным указанием рубрики; ибо если бы он был слишком строг в этих отношениях, выражая неудовольствие и ссорясь со своим приходом, он принес бы в религии больше вреда, чем все его прекрасное красноречие и примерная жизнь могли бы исправить; краткое изложение этого положения церкви я переслал на родину покойному епископу Лондонскому по приказу и назначению недавнего конвента в представлении некоторых церковных дел; но природа этого может полнее открыться из следующего отчета.

Это место, наряду со всеми прочими плантациями, находится под попечением епископа Лондонского, который снабжает их священнослужителями, каких только может найти в Англии, Шотландии, Ирландии и Франции. Покойный епископ назначил преподобного мистера Джеймса Блэра своим комиссаром, который одновременно является президентом колледжа и членом совета. Он по распоряжению епископа созывал духовенство на конвенты, где заседал в качестве председателя; но власть конвентов весьма мала, как и власть комиссара в настоящее время. Визитации предпринимались тщетно; ибо коррумпированные злоупотребления и суровость духовных судов до того устрашили народ, что он ненавидит почти самое их название и склоняется к тому, чтобы подчиняться любому другому методу, нежели нынешним духовным судам. Разногласия и великие споры часто возникают между губернатором и народом касательно представления, коллации, институции и введения в должность священников; и едва ли еще отчетливо решено, кто обладает правом пожалования приходов министрам — губернаторы или церковные советы, хотя за их мнением обращались к лучшим советникам; ибо их суждения не являются обязательными.

Церковные советы состоят из священника и двенадцати наиболее состоятельных и разумных лиц в каждом приходе. Первоначально они избирались приходом простым большинством голосов, а при вакансиях пополняются голосованием церковного совета; из их числа ежегодно избирается новый церковный староста под (так сказать) руководством старого, избранного годом ранее. Церковным советом управляются все приходские дела, такие как церковь, бедные и жалование священника.

Церковный клерк в случае смерти или отсутствия священника имеет большие обязанности и является своего рода викарием, исполняя зачастую все службы церкви, за исключением двух таинств и бракосочетания; но жаль, что его практика не лучше упорядочена, и наборы проповедей также не назначены для его целей; ибо в ряде мест клерки столь изобретательны или злонамеренны, что ухитряются нравиться не меньше или даже больше самого священника, что порождает недоброжелательность и смуту, помимо прочего вреда. В некоторых местах они читают уроки, оглашают огласительные списки и т. д. в присутствии священника, ради его удобства; что во-первых может быть не неуместно в очень жаркую погоду, или если священник болен или немощен, если клерк умеет читать сносно. Подобным же образом им можно было бы позволить совершать погребение, когда священник никак не может быть найден до того, как тело испортится в жаркую погоду; но едва ли большее должно быть им дозволено, поскольку некоторые места, издавна привыкшие слышать в церкви чтение молитв и проповедей только своим клерком, не имеют правильных понятий об обязанностях, уважении и достоинстве священнослужителя. Для регистрации рождений и похорон существует небольшое пособие, которое обычно отдается клерку, освобождающему священника от этих хлопот. Назначение этого состоит в том, чтобы знать число налогооблагаемых для раскладки сборов и для иных надобностей, а списки этих реестров передаются в руки надлежащих должностных лиц. Поскольку приходы имеют огромные размеры (некоторые протяженностью в шестьдесят миль и более), многие мертвые тела не могут быть доставлены в церковь для погребения: так что обычаем стало хоронить в садах или фруктовых садах, где целые семьи лежат погребенными вместе, в месте, как правило, красиво огороженном, засаженном вечнозелеными растениями, а могилы содержатся в приличном виде; отсюда же возникает и повод произносить надгробные проповеди в домах, где на похоронах собирается великое множество соседей и друзей; и если вы настаиваете на проведении проповеди и церемонии в церкви, они ответят, что обойдутся без них, если те не будут совершены по их обычному обычаю. Также в домах случается по прихоти, иногда по обычаю, чаще всего по необходимости крестить детей и совершать обряд воцерковления женщин, иначе некоторые остались бы без этого. В домах же чаще всего женятся, не обращая внимания на время суток или пору года. Хотя церкви и не освящены епископами, можно было бы предписать некоторое торжественное посвящение для отведения их под священные нужды; что заставило бы людей вести себя с большим благоговением, чем они обычно это делают, и иметь большую ценность к дому Божьему и святыням.

Прежде их церкви строились из дерева, но теперь их строят из кирпича, очень прочные и красивые, аккуратно украшенные; и когда какая-либо церковь приходит в упадок или переносится на более удобное место, они обносят старую рвом.

Хотя лица допускаются к Вечери Господней там, будучи никогда не конфирмованы епископом, однако могли бы существовать определенные экзамены как подготовительные требования, которые возлагали бы на поручителей и родителей крещенных детей необходимость заботиться о них в отношении благочестивого воспитания и заставляли бы их быть обязанными знать о своем долге больше, чем они обычно это делают.

Для этой цели я составил (как уже намекал) «Азбуку христианства», представляющую собой краткое введение в принципы и практику христиан, собранное из Катехизиса Церкви, тридцати девяти статей, «Практического катехизиса» Хаммонда, труда Гроция «О истине христианской религии» и книги «Вся обязанность человека».

Из этого может быть извлечен краткий экзамен для причащающихся перед их первым допущением; что может быть сделано священником, если бы у него были предписания и указания на сей счет. Посредством этого люди приобрели бы лучшие понятия о религии (и гораздо больше было бы причащающихся, которые ныне воздерживаются полностью из страха или невежества), если бы первые истинные принципы своевременно прививались им в кратком методе; ибо любое утомительное занятие быстро утомляет их и не принесет желаемого результата. Во многих отношениях духовенство вынуждено опускать или изменять некоторые мелкие части литургии и отступать от строгой дисциплины и церемоний церкви; чтобы избежать нареканий из-за обычая или же предотвратить нелепости и несообразности. Так, стихари, вышедшие там из употребления долгое время в большинстве церквей по дурным примерам, беспечности и попустительству, теперь начинают входить в моду, не без труда; и в некоторых приходах, где люди привыкли принимать причастие на своих местах (обычай, введенный ради возможности для тех, кто склонен к пресвитерианству, принимать таинство сидя), не так-то просто привести их к трапезе Господней прилично на коленях.

Последнее предписание в форме общественного крещения там весьма уместно опускается, где крестным отцам и матерям предписывается заботиться о том, чтобы ребенок был приведен к епископу для конфирмации, что по большей части оказалось бы неисполнимым.

Было бы неуместно для капеллана достопочтенной ассамблеи и других использовать молитвы за Высший парламент дословно, ибо они не могут знать, заседает ли тогда парламент в Англии; и их намерение состоит в том, чтобы молиться за ассамблею и владения короля; так что молитва должна быть изменена в ряде отношений.

Жаль, что молитва не была изменена и допущена для ассамблеи, губернатора и совета; пример чего мы имеем в ирландских молитвенниках.

Каждый священник является своего рода независимым лицом в своем собственном приходе в отношении некоторых небольших частных обстоятельств и обычаев, к которым они часто по случаю принуждены; но эта свобода без ограничений может иметь дурные последствия в дальнейшем; когда дурные догматы и дисциплина любых инославных, вольнодумных или фантазерских лиц смогут ссылаться на давность для своего укоренения и окажутся трудными для искоренения.

В большинстве приходов имеются школы (для чего нарочно построены небольшие дома), где обучают английскому языку и письму; но во избежание сеяния семян разногласий и фракционности желательно, чтобы учителя или учительницы были одобрены или лицензированы священником и церковным советом прихода или мировыми судьями округа; причем приходские клерки, как правило, наиболее подходят для этой цели; или (в случае их недееспособности или отказа) такие другие, каких удастся наилучшим образом привлечь.

Что касается крещения индейцев и негров, многие из людей не одобряют его; поскольку говорят, что это часто делает их гордыми и не столь хорошими слугами; но эти и подобные возражения легко опровергнуть, если лица разумны, хороши и понимают английский язык, и если их обучили (или они готовы учиться) принципам христианства, и если они соблюдают его впоследствии; ибо христианство поощряет и предписывает им становиться более смиренными и лучшими слугами, а не худшими, чем когда они были язычниками.

Но что касается крещения диких индейцев и новых негров, которые не имеют ни малейшего знания или склонности знать и почитать нашу религию, язык и обычаи, но упорно продолжают следовать своим варварским путям; я сомневаюся, не является ли крещение таковых (доколе они немного не отвыкнут от своего дикого варварства) проституцией столь священного предмета.

Но что касается детей негров и индейцев, которым предстоит жить среди христиан, несомненно, все они должны быть крещены; поскольку в силах их господ позаботиться о том, чтобы они получили христианское воспитание, выучили свои молитвы и катехизис, ходили в церковь и не приучались лгать, сквернословить и воровать, хотя таковых (подобно беднейшему слою в Англии) и не учат читать и писать; что до сих пор находили опасным по рядам политических соображений, особенно самосохранения.

В каждом приходе для священника выделяется удобный жилой дом и церковная земля площадью около двухсот пятидесяти акров с небольшим поголовьем скота, готовым в некоторых местах, таких как Джеймстаун.

Жалование священника составляет ежегодно 16000, а в некоторых приходах 20000 фунтов табака; из коих делается вычет за бочки, укладку в прессы, сбор и т. д., по поводу каковых надбавок иногда возникают споры, равно как и разногласия часто по поводу места, времени и способа его доставки; но все эти вещи можно было бы легко упорядочить.

Табак чаще стоит по 20 шиллингов за центнер, чем по 10; так что несомненно (при благоприятных условиях), он принесет 12 шиллингов 8 пенсов за сотню, что заставит 16000 (минимальное жалование) составить 100 фунтов стерлингов в год, которые он наверняка должен выручать чистыми, делая скидку на все мелкие расходы из расчета заниженной установленной цены, которая меньше среднего между десятью и двадцатью шиллингами; тогда как ее можно было бы установить выше среднего, поскольку он чаще бывает по двадцать шиллингов, чем по десять.

Помимо церковной земли и жалования, имеется 20 шиллингов за каждую свадьбу по лицензии и 5 шиллингов за каждую свадьбу по огласительным спискам, а также 40 шиллингов за надгробную проповедь, которую большинство людей среднего достатка непременно желают иметь.

Можно было бы подумать, что это достативит достаточное поощрение для священнослужителей хорошей жизни и учености (которые не устроены лучше в другом месте), чтобы переехать и поселиться там; если бы они верно оценили малую опасность и тяготы, которым они могут подвергнуться, великое благо, которое они могут сотворить, и те преимущества, которые они могут извлечь при благоразумном поведении и правильном управлении своими состояниями и беседами.

Приходы велики, но при том жители немногочисленны; и в больших приходах имеются приписные церкви, в которых божественная служба совершается поочередно с главными церквами; и часто во время вакансии какой-нибудь соседний священник исполняет обязанности другого прихода помимо своего собственного в какой-либо будний день, за что получает жалование, пока приход не будет обеспечен лучше.

Многие споры и разногласия возникают между некоторыми представителями духовенства и народом; но это обычно происходит из-за неопределенного и шаткого положения приходов и некоторых споров о природе и способе выплаты установленного жалования; которое, хотя и может почитаться достаточным, однако не столь хорошо упорядочено, как можно было бы пожелать и ожидать в столь великой колонии столь давнего основания, свободной от преследований церковных распрей и диссидентов.

Помимо выплаты жалования, выплаты за стихарь нуждаются в лучшем упорядочении порядка уплаты; ибо хотя пособие и достаточно, но споры и недоброжелательность часто возникают по поводу этих сборов — должны ли они выплачиваться деньгами или табаком, и когда именно; тогда как посредством небольшого изменения и добавления нескольких законов в этих и подобных отношениях духовенство могло бы жить счастливее, мирнее и быть более любимым; а народ чувствовал бы себя спокойнее и платил бы не больше прежних пошлин.

Установлением действительно является табак, но в некоторых частях страны земли скудные и бедные, так что священнослужители не желают жить в таких приходах; однако там выплаты могли бы производиться деньгами или продукцией этих мест, что могло бы быть эквивалентно табачным выплатам; лучше для священника и столь же приятно для народа.

Некоторые священники действительно не умеют и другие не стремятся примирять свои собственные интересы и обязанности с нравом и пользой народа, особенно по приезде, когда многое кажется им весьма странным, отличаясь от того, к чему они привыкли прежде.

Эти вещи часто причиняют беспокойство самим священникам и народу; но в целом те, кто имеет склонность исполнять свой долг и жить счастливо (при некоторой осторожности и осмотрительности), могут жить с таким же удовлетворением, уважением, утешением и любовью, как и большинство священнослужителей в Англии.

Следует надеяться и уповать, что по мере того, как правительство Англии в последнее время приняло во внимание побуждение к переезду большего числа духовенства, они могут дать инструкции и указания для пользы и счастья как духовенства, так и мирян путем исправления и урегулирования некоторых дел, принадлежащих церкви Виргинии; и обеспечения такими законами, которых недостает или которые необходимо изменить в отношении духовенства; полный и правдивый отчет о коем я здесь представил (насколько позволял размах этого трактата) в меру моего разумения.

Сие я предал бумаге для лучшего просвещения тех, кто может в каком-либо отношении иметь отношение к делам, касающимся Виргинии, особенно ее управления, религии и торговли: ибо без точных понятий о нраве, жизни и манерах людей, а также о природе и продуктах страны никто не сможет составить верное суждение о том, что наиболее подобает добавить, изменить или оставить прежним, равно как и знать, какие шаги надлежит предпринять для продвижения общественного или частного блага этой колонии в отношении церкви, государства или торговли.

Другим побуждением к написанию этого послужили поощрение и сведения для тех добрых священнослужителей и прочих, кто склонен отправиться и поселиться там; а также просвещение всех тех, кто желает знать, как живут люди в других странах, помимо их собственной; наряду с намерением оправдать эту страну от несправедливых измышлений, которые вульгарно возводятся на нее; и отучить свет от недостойных презренных понятий, каковые многие питают относительно владений его величества в Северной Америке; где есть простор и занятие для всех, кто нуждается в деле или пропитании на родине, для всех профессий; и где, если они не являются врагами самим себе, они могут жить много лучше, чем когда-либо жили в Англии; каковое благословенное стечение благоприятного провидения может принести великое утешение любым добрым людям, находящимся в бедных несчастных обстоятельствах.
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ЧАСТЬ IV.
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Об авторах, писавших о Виргинии, и ее государственных должностных лицах, кораблях охраны, а также о состоянии Мэриленда и Северной Каролины. Заключение.
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В «Miscellanea Curiosa» опубликовано прекрасное описание Виргинии мистера Клейтона, а полковник Роберт Беверли написал хорошую историю о ней; но ни то, ни другое не столь подробно в отношении ее нынешнего состояния; так что подобно тому, как они служат дополнениями к истории капитана Смита, эта работа может стать сокращением и приложением к ним всем.

Достоверные сведения об этой стране трудно получить; ибо те, кто прожил там некоторое время в любом уважаемом положении и делах, редко приезжают селиться в Англию; а матросы по большей части не могут дать более правдивых рассказов о природе страны, чем деревенский возчик может написать описание Лондона и поведать о политике при дворе и парламентских заседаниях; ибо они видят и знают об этом деле весьма мало, причем самое худшее.

Другие в силу своего короткого пребывания или из-за нехватки возможности, учености или способностей не могут ни делать верных замечаний и правильных наблюдений, ни описывать вещи в их надлежащих красках и истинном блеске; и к тому же некоторые поддаются влиянию корысти, предрассудков, злобы или фантазии, чтобы скрывать или искажать вещи; кроме того, те, кто бывал там прежде, мало что знают, кроме самого худшего о нынешнем состоянии страны.

Законы этой плантации собраны воедино и опубликованы; и все, что (имеет какое-либо значение и заслуживает внимания) не упомянуто в этом трактате или в вышеупомянутых книгах, должно предполагаться точно соответствующим обычаям и вещам в Великобритании, в особенности в Лондоне и его окрестностях; на основании чего любой желающий или вынужденный может получить достаточные сведения о большой, растущей, процветающей и счастливой колонии Виргинии.


Нынешним губернатором является достопочтенный граф Оркни, чей лейтенант-губернатор — эсквайр Хью Драйсдейл.

Членами совета являются следующие двенадцать лиц.


	Edmund Jennings, Esq; President.

	The Rev. Mr. James Blair.

	Robert Carter,
	 	Esquires.

	William Bird,

	Philip Ludwell,

	John Lewis,

	John Harrison,

	Mann Page,

	Cole Digges,

	Peter Beverley,

	John Robinson,

	John Carter,






	The Secretary is John Carter,
	 
	Esquires.

	The Attorney-General is John Clayton,

	The Receiver General is John Graham,

	The Auditor is John Harrison,



Лучший список таможенных чиновников, который я могу собрать или составить, таков.


	

	l. 

	James River.
	 
	Upper District.
	 
	Mr. John Banister, Collector,

       supplied by

       Col. William Randolph
	 
	40

	Col. Francis Lightfoot, Surveyor
	—

	 

 	Lower District.
	 
	Mr. Thomas Mitchel, Collector
	100

 	Mr. —— Irvin, Surveyor
	—





	 

	

	Elizabeth River
	________ Surveyor ________
	45





	 

	

	York River.
	 
	Mr. John Ambler, Collector
	40

	Mr. William Robertson, Surveyor
	—





	 

	

	Rappahannock River.
	 
	Sir William Johnson, or
 Mr. Richard Chichister, Collector
	 
	80

	Mr. Christopher Robinson, Surveyor
	—





	 

	

	South Potowmack
	________ Collector ________
	80





	 

	

	Cape Charles.
	Mr. Griffith Bowen, Surveyor
	100





	 

	

	Accomack and
 Northampton Counties.
	 
	Mr. Henry Scarburgh, Collector
	 
	50







Они имеют некоторые значительные привилегии помимо своего жалования; за что несут дежурство и исполняют свои обязанности точно так же, как чиновники на реках и в портах Великобритании.

Для защиты побережий от опустошений пиратов туда часто направляются военные корабли; но они вовсе не находятся под началом губернатора в чрезвычайных обстоятельствах, хотя он и является титулярным адмиралом тех морей; однако если бы он имел некоторую власть над военными кораблями, то полагают, что это могло бы принести великую пользу стране, а также безопасность и выгоду купцам и прочим.

Мэриленд в большинстве своем в меньшей степени согласен с Виргинией, за исключением того, что их законы и некоторые обычаи особенные; и хотя церковь Англии является там установленной церковью и для духовенства сделано прекрасное обеспечение, все же у них много папистов и несколько диссидентов; последних из которых можно предположительно считать поддерживаемыми с иезуитскими целями ради смущения и подрыва церкви Англии.

Что до Северной Каролины, она значительно уступает, ее торговля меньше, жители реже, и по большей части они беднее виргинцев; и управление их не выдающееся, хотя у них есть кое-какие хорошие законы, и в этой обширной стране, где имеется изобилие хорошего продовольствия, жить кое в чем неплохо.

Что касается церквей, то их весьма мало; и мне был известен лишь один священник во всем правительстве, да и тот (по каким причинам не знаю) не имел особых способностей влиять на народ и недавно оттуда удалился; так что много религии нельзя ожидать среди скопления таких людей, которые бегут туда из других мест ради безопасности и пропитания, предоставленные собственной свободе без ограничений и наставлений.

Многих там я (с печалью) видел в возрасте десяти или пятнадцати лет, кто никогда не имел возможности принять крещение, каковое они принимают с радостью.

Полковник Фредерик Джонс, член совета, занимающий хороший пост и обладающий хорошим состоянием в Северной Каролине, перед смертью обращался ко мне с просьбой донести плачевное состояние их церкви до сведения покойного епископа Лондонского; заверяя меня, что если Общество по распространению Евангелия в зарубежных частях захочет сделать вклад и направить их, тамошнее правительство присоединится к установлению законом такого содержания, которое могло бы оказаться достаточным для обоснования среди них некоторых священнослужителей.

Я действовал согласно его просьбе, но никогда не слышал об исходе этого обращения.

За неимением духовенства мировые судьи сочетаются браком, а другие миряне исполняют обязанности по погребению.

Простые номинальные христиане живут там ненамного лучше язычников; благочестивые усилия общества часто терпели неудачу либо из-за того, что они не имели полного знания о стране и народе (и потому не следовали самым подобающим методам), либо потому, что им случалось иметь несчастье останавливать свой выбор на лицах, не отвечавших цели своего призвания и миссии.

По этой причине состояние церкви в Северной Каролине весьма плачевно; что имеет величайшее значение и требует самого милосердного руководства и христианской помощи не только для обращения тамошних индейцев и крещения негров, но также для крещения и возвращения к практическому исповеданию Евангелия огромного числа англичан, которые имеют лишь пустое имя Бога и Христа; да и то зачастую выражающееся лишь в пустом сквернословии, ругани и проклятиях.

Да возрастают все эти обширные страны в благодати, умножаются в духовных благословениях и земном процветании.

Да узрят все концы земли спасение Божие и да последуют ему правильно, и да познают и уверуют, что нет под небом другого имени, данного людям, которым надлежало бы нам спастись, кроме как имени Иисуса Христа.

Да утвердится царство Божие в истинной церкви в Америке, равно как и в Англии; и да будет истинно сказано: благословен Господь Бог Сонмов; ибо Ему принадлежит царство, и сила, и слава во веки веков. Аминь.
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ПРИЛОЖЕНИЕ.
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Поскольку некоторыми выдающимися джентльменами было замечено, что в предыдущем изложении о Виргинии я намекал на некоторые вещи, в коих дополнение, изменение или улучшение некоторых методов и законов представлялось абсолютно необходимым для продвижения религии и учености, а также поощрения искусств и торговли; поэтому было сочтено небесполезным приложить следующие проекты по этим предметам; в коих я излагаю свои соображения столь свободно и просто, как только могу, указывая те излишки или недостатки, которые представляются моему мнению; и смиренно рекомендуя такие меры, какие мое воображение подсказывает как наиболее подобающие для интересов и процветания Виргинии и т. д. в соединении с общественным благом Великобритании.

Первый из этих проектов я с величайшим смирением предаю на беспристрастное осуждение и рассмотрение его светлости архиепископа Кентерберийского, под покровительство коего виргинская ученость и образование должны быть рекомендованы, поскольку он является канцлером колледжа Вильгельма и Марии.

Следующий проект наиболее подобающим образом требует благосклонного покровительства лорда епископа Лондонского, под чьим тщательным управлением находится церковь Виргинии.

Два последних особенно предлагаются для ознакомления лордам-комиссарам по торговле и плантациям и достойным виргинским купцам.

Но поскольку Виргиния является ареной действий для всех этих проектов, каждый из них смиренно представляется виргинскому дворянству; в особенности достопочтенному лейтенанту-губернатору, совету, палате бургеров, духовенству и президенту, ректору и попечителям колледжа древнейшей и вернейшей колонии Виргинии.

Если что-либо из предложенного здесь будет встречено с неудовольствием, я охотно подчинюсь осуждению, будучи опровергнутым и посрамленным; между тем надеюсь, что ничто здесь упомянутое или предложенное не будет принято во зло, поскольку этот труд преднамеренно предпринят с искренним намерением общественного блага; потому я ожидаю, что он встретит добрый прием у всех общественно мыслящих и беспристрастных лиц.


[image: ]









[image: ]


Проект I.

Об образовании в Виргинии.
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Королевские основатели колледжа Вильгельма и Марии в надежде сотворить величайшее благо для колоний Виргинии и Мэриленда даровали им сие княжеское пожертвование; и были поддержаны щедрым благодеянием достопочтенного мистера Бойля и пожертвованиями страны. Но сей колледж претерпел обычную судьбу большинства других благотворительных даров подобного рода, встретившись с несколькими трудностями в своем младенчестве; но самая опасная заключалась в том, что едва он был завершен, как несчастливым и непостижимым образом сгорел дотла. И все же обратите внимание на удивительные повороты судьбы и силу провидения. Этот колледж, подобно фениксу, подобно городу Лондону, возродился и усовершенствовался из собственных руин. Но хотя он обрел столь неожиданный успех и уже принес величайшую пользу, он все же далек от того совершенства, до которого легко мог бы дойти совместными усилиями лиц, заботящихся об этом важном основании.

Ибо ныне это колледж без часовни, без стипендии и без устава.

Здесь есть библиотека без книг, сравнительно говоря, и президент без фиксированного жалования до недавнего времени; бургер без определенности избирателей; и, наконец, споры и разногласия по поводу этих и подобных дел колледжа продолжались до сих пор без конца.

Эти вещи сильно препятствуют прогрессу наук и ученых искусств и обескураживают тех, кто мог бы склониться к внесению своего содействия или щедрости на благо колледжа.

Тем не менее трудности такого рода можно было бы устранить посредством следующих регламентов, а именно:

Никому не позволять обучать в школе в каком-либо приходе, кроме тех, кто будет назначен священником и церковным советом и лицензирован президентом колледжа.

Таких юношей, которых обучили читать и наставили в основах английского языка в этих школах, принимать в грамматическую школу при колледже, если они выдержат экзамен перед президентом и магистрами; вместе с теми молодыми людьми, которые будут присланы из Мэриленда и имеют право на получение образования в этом колледже.

При этом всегда соблюдая, чтобы число учеников грамматической школы никогда не превышало ста.

Размещать их на пансионе и ночлег в общежитии, как они располагаются ныне; или на таких условиях, какие время от времени сочтут наиболее подобающими президент и магистры либо попечители, до получения передачи прав.

Эти юноши должны два года находиться под попечением помощника учителя и еще два — под началом учителя грамматики; и ими обучаться латыни и греческому языку по тем методам, которые укажут президент и магистры.

И в течение этих четырех лет в определенные назначенные сроки их следует обучать письму, как они обучаются ныне в школе письма, или такими методами, которые президент и магистры сочтут лучшими; там же учитель письма должен обучать их основам и практике арифметики, чтобы подготовить к делам тех, кто не намерен идти дальше в учебе.

Из грамматической школы должны ежегодно избираться президентом и магистрами [или профессорами] пять стипендиатов на основании фонда, которым бесплатно предоставляются пансион, образование и проживание в надлежащих покоях; а также обеспечиваться одежда, мантия и т. д. по методу Чартерхауса.

Эти стипендиаты должны оставаться на попечении фонда три года; в течение коих в назначенные сроки они должны обучаться языкам, религии, математике, философии и истории пятью магистрами или профессорами, назначенными для этой цели; которые вместе с учителем грамматики составляют число, установленное уставом.

Помимо стипендиатов, профессора за определенную плату должны обучать прочих, кто может быть зачислен своекоштными студентами в колледж из грамматической школы или из других мест с одобрения президента и магистров, которые должны быть обязаны носить мантии и подчиняться тем же статутам и правилам, что и стипендиаты, и как это принято для своекоштных студентов в Оксфорде. Они должны содержать себя сами и иметь особый стол и комнаты для своего размещения.

Для прислуживания за четырьмя высокими столами, упоминаемыми ниже, должны избираться президентом и магистрами четыре служки, которым должно предоставляться образование и такие пособия, как служкам в Оксфорде.

Такие стипендиаты, своекоштные студенты и служки, которые вели себя хорошо и усердствовали в учебе в течение трех лет, могут выдержать надлежащий экзамен и исполнили определенные упражнения, должны удостоиться степени бакалавра искусств; должны обедать за общим столом и отличаться особой одеждой; содержать себя сами, подчиняться определенным правилам и преследовать подобающие занятия; имея допуск к пользованию библиотекой наравне с магистрами, уплачивая надлежащие сборы при поступлении на благо библиотеки.

Из этих бакалавров должен ежегодно избираться президентом и магистрами один феллоу, которому выделяется 20 фунтов на проезд в Англию и по 20 фунтов в год в течение трех лет после его скорого поступления и пребывания в некотором определенном колледже в Оксфорде или Кембридже; по прошествии коих он должен получать степень магистра искусств; каковая степень, наряду со всеми прочими в наших университетах, должна присваиваться в этом колледже тем же порядком президентом и магистрами.

Из выпускников выше степени бакалавра магистры или профессоры должны избираться выборами упомянутых магистров или профессоров совместно с президентом; которые также каждые семь лет должны избирать нового канцлера, на чье решение должны передаваться все споры и разногласия.

И когда место президента становится вакантным, оно должно замещаться тем из магистров, кто принадлежит к колледжу дольше прочих.

Свидетельство об окончании из этого колледжа должно иметь то же употребление и силу, что и из других в наших университетах.

Если существующий фонд окажется недостаточным для покрытия расходов, следует произвести надлежащее улучшение доходов и обратиться за дополнительными благодеяниями.

Свод статутов должен быть непосредственно сформирован и установлен посетителями, президентом и магистрами; и тогда же должна быть произведена передача траста.

Такое учреждение поощрило бы способную молодежь Виргинии усердствовать в учебе и в некоторой степени принудило бы ее совершенствоваться; тогда как ныне, будучи предоставлены сами себе, они продвигаются лишь поверхностно и обычно начинают считаться взрослыми прежде, чем пройдут школы в колледже. Здесь же появились бы великие стимулы для их друзей советовать и убеждать их завершить свое обучение; когда они уверены, что таким образом они регулярно усовершенствуются и получат перспективу дешевого образования и надежды на наилучшее продвижение по службе в своей стране в церкви и государстве; и имеют равные (если не превосходящие) шансы с другими на продвижение в свете; будучи воспитаны полноценными джентльменами и добрыми христианами и квалифицированы для изучения Евангелия, права или медицины; и подготовлены к занятию торговлей или любыми полезными проектами и изобретениями.

Что касается искусств музыки, танцев и фехтования, им могут обучать те, кого назначат президент и магистры в такие определенные часы, которые они установят для этих целей.

До тех пор пока эти правила (или подобные) не будут приняты, дела могут вестись так же, как они ведутся ныне; только мне видится абсолютная необходимость сейчас в профессоре богословия для того, чтобы наставлять индейцев и английскую молодежь там в основах религии и читать лекции по морали старшим юношам, а также читать молитвы и проповедовать в колледже в качестве капеллана: в этом, я уверен, ощущается острейшая нужда, и это текущие доходы колледжа при хорошем управлении легко позволят содержать; поэтому я надеюсь, что на это будет обращено особое внимание.

Поскольку в зале пока нет большой необходимости, он мог бы быть превращен в часовню и богословскую школу, для какой цели он послужил бы превосходно при небольших изменениях или вовсе без них.

Поскольку недавно были построены покои для мальчиков-индейцев и их учителя, точно так же имеется огромная нужда в помещении для негров и низших слуг, принадлежащих колледжу; ибо они не только занимают массу места, шумят и грязнят, но также часто заставляли президента и прочих опасаться великой опасности сгореть вместе с колледжем из-за их беспечности и сонливости.

Другой вещью, вредящей колледжу, является свобода, дозволяемая студентам, и небрежное соблюдение часов колледжа, а также возможность для них слоняться повсюду.

Чтобы исправить это, требуется некоторая выдумка, чтобы удерживать молодежь внутри колледжа в определенные часы; что до сих пор тщетно пытались сделать из-за множества слуг, размещенных в колледже, и нескольких дверей и путей выхода из него.

Подобным же образом привилегии и покои президента, магистров и экономки и т. д. должны быть зафиксированы и определены точно; ибо поскольку они шатки и сомнительны, по этой причине возникло немало разногласий и недоброжелательности к великому позору колледжа и ущербу для учености.

Небольшие дополнительные расходы поставили бы управление колледжем на гораздо лучшую основу; тогда как ныне он едва ли заслуживает названия колледжа.

Что касается избрания бюргера во исполнение пункта Устава, он должен избираться Президентом и всеми Магистрами, которые фактически будут находиться там в любое время.

В Уставе упоминается шесть Магистров или Профессоров, но не уточняются специальности; в нем содержится указание на составление Уставов и учреждение стипендий, однако детали оставляются на усмотрение управляющих; и подобное учреждение, какое здесь упоминается, может быть вполне уместным, особенно если для большего поощрения землемеры каждого округа будут назначаться Президентом и Магистрами из числа тех, кто получил там степень бакалавра искусств; а также если Губернатор и Совет будут избирать определенное число бакалавров в качестве писцов в канцелярию Секретаря; из числа коих писцов, дежурящих и пишущих там в определенное время, Секретарь должен назначать окружных писцов.

Должность Президента состояла бы в управлении колледжем, исполнении обязанностей казначея и цензора, а также обладании решающим голосом во всех дебатах.

Шесть Профессоров или Магистров — это
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	Humanity, who should be Grammar Master.



Младшими Магистрами были бы помощник учителя, индейский Магистр и Магистр чистописания.

Городские Магистры должны иметься по мере необходимости: для фехтования, танцев и музыки.

Имелось бы три английских Фехтовальщика.

Имелось бы пятнадцать стипендиатов и достаточное количество учеников школы для постоянного пополнения.

Помимо некоторого числа бакалавров и магистров искусств, которые ожидали бы, пока они станут фехтовальщиками или профессорами либо получат назначение в землемеры или окружные писцы.

Для всего этого можно было бы легко изыскать место в колледже, особенно если бы зал был построен на месте, предназначенном для часовни.

Как нашлось бы и достаточно места для экономки, должностных лиц и слуг, особенно если бы был построен флигель для негров и т. д.

Столы тогда можно было бы разделить на четыре верхних и четыре нижних, а именно:

Верхний стол — для Президента и Магистров. Второй — для магистров искусств и т. д. Третий — для бакалавров искусств. Четвертый — для стипендиатов и пансионеров. Четырьмя нижними столами должны быть: Первый — для экономки и старших школьников. Второй — для помощника учителя, Магистра чистописания и младших школьников. Третий — для служителей и должностных лиц колледжа. И последний — для индейского Магистра и его учеников.









Такая упорядоченность легко могла бы быть осуществлена и оказалась бы не только подобающей и почтенной, но также полезной и выгодной для страны и колледжа.

Библиотека в последнее время снабжается лучше, чем прежде, благодаря щедрым дарам нескольких джентльменов; однако число книг все же весьма невелико, а собрания сочинений по каждой отрасле знаний весьма несовершенны и далеко не лучшие в своем роде.

Для исправления этого недостатка следует сделать надлежащие обращения к обществам и высшему духовенству в Англии, которые по столь полезному случаю пожертвовали бы по меньшей мере те дубликаты, какими располагают; а те необходимые собрания книг, которые не удается получить путем испрошения, они смогут приобрести, как только будут способны пополнить свою библиотеку; в качестве великого подспорья к чему, я полагаю, со стороны духовенства, бюргеров и дворянства страны будут сделаны значительные пожертвования, если на льготных условиях им будет разрешено пользоваться библиотекой в определенные часы в такое время, когда они окажутся в Вильямсбурге — ради развлечения или по делам.

Должность библиотекаря возложена на мистера Джона Харриса, помощника учителя, с тем чтобы сделать его место более соответствующим его заслугам; и если бы садовника заставили исполнять обязанности швейцара за его нынешнее жалованье, это не составило бы для него великого тяготения и стало бы облегчением для колледжа; а ради блага и поощрения экономки можно было бы предусмотреть несколько небольших необходимых пенсий и привилегий сверх тех, что разрешены в настоящее время, так что это могло бы вполне стоить того, чтобы лицо честное, сведущее и благоразумное взялось за выполнение столь хлопотной обязанности и ведело ею.

Чем больше число студентов, тем больше был бы доход экономки; так что когда колледж будет полон и укомплектован, как здесь предписано и пожелано, студентов можно будет содержать на более легких условиях; содержать, говорю я, ибо если кто-либо, кроме Президента, питался бы отдельно, это породило бы путаницу; и если бы кому-то, принадлежащему к колледжу, за исключением таких Магистров, которые имеют семьи, было позволено столоваться в другом месте, ни для кого не стоило бы труда запасаться провизией, когда они не могут знать, на какое число людей им приходится рассчитывать.

Что до английских коллежских обычаев общих трапез и т. д., пока еще считается более целесообразным столоваться в колледже, нежели придерживаться тех методов, доколе страна не предоставит лучшие удобства и возможности для подобного.

Индейцы, состоящие на обеспечении фонда мистера Бойла, ныне имеют благоустроенные покои для себя и своего Магистра, построенные близ колледжа, каковое полезное нововведение надлежит развивать с наивысшей выгодой для подлинного просвещения и обращения неверных; ибо доселе в сем деле было сделано немного доброго, хотя и уймища денег изведена, и превеликое множество усилий приложено, и немало трудов положено на то.

Юные индейцы, с великим трудом добытые у даннических или чужеземных народов, прежде содержались и проживали в городе; где превеликое их множество обычно умирало — то от болезней, перемены провизии и образа жизни, то, как утверждают некоторые, зачастую из-за нехватки надлежащих предметов первой необходимости и должного ухода за ними. Те из них, кому посчастливилось уцелеть и кого научили читать и писать, по большей части возвратились к своим очагам — некоторые с крещением, а иные и без оного, — где они предаются своим диким обычаям и языческим обрядам.

Немногие из них жили в качестве слуг среди англичан либо предавались праздности и коротали время в лености и проказах.

Но превеликая жалость, что о них не проявляют большей заботы после того, как они выпускаются из школы.

Они обладают удивительными способностями, когда их нравы и характер постигаются в совершенстве; и если их хорошо обучить, они могли бы возвыситься сами и принести великое благо делу религии; тогда как ныне их скорее учат становиться хуже, чем лучше, приобщая к сквернейшим привычкам презренных номинальных христиан, которые те привносят в собственные индейские манеры и понятия.

Дабы предотвратить сие, должно неизменно избирать четырех индейских служителей из индейской школы, подобно тому как других четырех избирают из грамматической школы.

Пусть они содержатся в индейском доме и прислуживают за четырьмя нижними столами: пусть они обучаются наравне с другими служителями или же так, как наиболее приличествует их склонностям, но в особенности религии; и когда они будут признаны квалифицированными, пусть их отправляют в Англию либо определяют к капитанам кораблей или по ремеслам, подобно математическим мальчикам в Христа-Госпитале, на несколько лет; затем пусть они возвращаются, получая небольшое пособие, и поощряются в своих раздельных призваниях и занятиях; и пусть одни селятся среди англичан, а другие возвращаются к своим народам.

Вне сомнения, многие из них стали бы превосходными мастерами и знатоками ремесел; и таким образом, когда разум и опыт убедят их в превосходстве нашей религии и нравов, они, несомненно, смогут не только спасти собственные души, но также оказаться чрезвычайно способствующими обращению своих варварских друзей и сородичей.

Действуя подобным образом, любого, кто выказывает способности или склонность к изучению богословия, следует всячески поощрять и продвигать в сем и отправлять на короткое время в один из наших университетов с содержанием фехтовальщика; после чего, если таковые будут допущены к сану и затем разосланы миссионерами среди своих сородичей, какого великого блага не могли бы мы ожидать от них, когда они будут всецело обращены и наставлены в христианстве и обретут истинное понимание преимуществ религии, пагубности состояния безверия и жалкого образа жизни и обычаев индейцев!

В деле такого рода несомненно многие добрые христиане внесли бы свою благотворительную помощь; доколе настоящий фонд не следует применять сим методом, хотя бы управляющим и пришлось сократить число индейских стипендиатов по этой причине; поскольку в том и состоял главный замысел благотворительного дара, и никакой иной метод не может должным образом отвечать этому предназначению, что может быть подтверждено опытом как колледжей Виргинии, так и Новой Англии, о чем я был достоверно осведомлен авторитетными авторами, а также благодаря собственному опыту.

Посредством таковых методов с течением времени можно было бы смягчить индейское упрямство, очистить от ржавчины их кажущуюся тупость и отворить врата небесные для их принятия по их совершенном обращении в веру Христову. В столь славных замыслах ни нрав, ни интерес, ни предрассудки не должны отвращать кого бы то ни было от их благотворительной помощи в том, особенно тех, кто причастен к делам сего рода и обязан долгом оказывать свою лучшую помощь в приведении неверных в лоно Церкви Христовой и побуждении их мягкими и самыми кроткими мерами следовать за Его паствой; ибо всякое принуждение в мире скорее отвратит их от собрания верных и общения святых, нежели приведет к нему.

Лишь с помощью столь благоразумных и мягких методов можно заставить их жить и умереть истинными христианами, а не подобно дичайшим животным, как они обычно и поступают.

До сего места — что касается воспитания юношества в Виргинии и наставления, наиболее подобающего для индейцев; а что до негров, каждый владелец должен позаботиться о том, чтобы дети, рожденные его собственностью, и все его разумные взрослые негры были обучены катехизису и некоторым коротким молитвам, посещали церковь и были крещены, а также по мере возможности удерживаемы от сквернословия, лжи, невоздержанности, кощунства, воровства и мошенничества.

Наконец, что касается воспитания девочек, было бы великой жалостью, если бы для них не были учреждены хорошие пансионы в Вильямсбурге и других городах.
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Проект II.

О религии в Виргинии.
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Сколь ошибочно, столь и распространено мнение, будто в Виргинии послужит любой род духовенства; ибо лица аморального поведения либо слабых способностей и скудных познаний не только выставляют себя в дурном свете, но и наносят великий вред распространению Евангелия там; и посредством скверных доводов или еще худшего примера вместо поощрения религии становятся пособниками порока, кощунства и безнравственности. Тогда как если бы таковые были ограничены тесными пределами одного или двух приходов в Англии, где их знания и имя едва ли распространялись бы дальше окружности их собственного графства, то ни их дурные познания, ни пример не смогли бы посеять столько зла, сколько при отправлении в мир среди просвещенных и наблюдательных людей. Равным образом не испытывают они недостатка в сварливых и склочных министрах, которые спорили бы со своими прихожанами из-за ничтожных пустяков, — им лучше было бы оставаться дома и пререкаться со своими собственными приходами, каковой обычай здесь столь же не нов, сколь и там. Не нужны им также чистые ученые и стоики либо излишне жесткие в видимости ревнители, как не нужны и распущенные и лишенные морали распутники; таковые наносят ущерб самим себе, окружающим и религии.

И как в словах и поступках они не должны быть ни слишком замкнутыми, ни слишком экстравагантными, так и в принципах они не должны быть ни слишком высокими, ни слишком низкими: виргинцы же не являются сторонниками ни папизма или Претендента с одной стороны, ни пресвитерианства или анархии с другой; но суть твердые приверженцы нынешнего государственного устройства, Ганноверской преемственности и законно установленной Епископальной церкви Англии; следовательно, если таковы склонности народа, их служители должны разделять те же убеждения, быть в равной степени противниками папистских и раскольнических доктрин и в равной степени свободными от якобитских и оливеровских догматов. Сии, признаюсь, суть мои принципы, и таковые наилучше по вкусу виргинцам, и те, коим каждый добрый священнослужитель и истинный англичанин (надеюсь) станет благоволить; ибо таковые никогда не откажутся повторить со мной

Боже, храни Церковь и Георга, ее защитника, обрати фанатиков и посрами Претендента.



Ибо наш Суверен несомненно является защитником и Главой нашей национальной Церкви Англии, в каковой связи мы можем молиться за Короля и Церковь; но Христос есть Глава Вселенской или Кафолической Церкви, в каковой связи мы желаем процветания Церкви и Королю.

Священнослужители для Виргинии должны обладать именно такими способностями, нравами и понятиями. Они также должны быть лицами, которые читали и видели в свете нечто большее, нежели то, что требуется для английского прихода; они должны быть таковыми, кто умеет беседовать и ведает нечто большее, чем чистая философия и умозрительная этика, и в некоторой степени изучили людей и дела помимо книг; они могут вести себя как джентльмены, быть остроумными и добродушными без излишней вольности и распущенности; они могут быть хорошими учеными, не превращаясь в циников, равно как могут быть добрыми христианами, не выглядя стоиками. Они должны быть таковыми, кто скорее уступит в малом деле, нежели станет чинить смуту и вред; ибо во всех приходах служитель, как и народ, должен закрывать глаза на кое-какие мелочи, иначе из-за разногласий наилучшая проповедь может возыметь худший результат; однако они не должны снисходить чересчур и поступаться существенным правом, но обязаны быть поистине ревностными и твердыми в каждом добром деле — как общественном, так и частном. Имеется множество столь достойных, благоразумных и благочестивых священнослужителей в Виргинии, которые встречают любовь, доброе имя, уважение и поощрение, каких подобные добрые люди заслуживают и могут ожидать; однако же сыскались и такие, чья ученость, поступки и манеры оказались не столь хороши, как можно было бы пожелать; а иные по своему внешнему поведению подозревались в том, что одни являлись якобитами, а другие — пресвитерианами в глубине своих сердец.

В Виргинии нет церковного суда, так что порок, кощунство и безнравственность подавляются далеко не в той степени, в какой могли бы: народ ненавидит самое название епископского суда. Нет никаких визитаций, так что церкви зачастую пребывают не в лучшем ремонте и не столь благопристойно украшены, как могли бы; к тому же в некоторых местах Вечеря Господня не может отправляться с тем святым благоговением, с каким должна бы, из-за нехватки надлежащих материалов и утвари. Поскольку церкви не освящены, в них не входят с тем благоговейным поведением, коего подобало бы придерживаться в святой скинии Божией.

Из-за отсутствия конфирмации лица допускаются к святому таинству со скудными и темными познаниями и слабыми понятиями о божественных таинствах Вечери Господней, что является злоупотреблением вещью столь пресвятой.

В Северной Каролине и некоторых частях Виргинии детей зачастую забывают крестить до тех пор, пока они не вырастут, и тогда они, возможно, никогда не узнают или не придадут значения тому, что их нужно окрестить; и многие почитают это излишним.

Писцы, по различным поводам исполняющие слишком большую часть богослужений, подвергают церковь стыду и опасности, а также зачастую навлекают презрение и пренебрежение на особы и служение священников.

Священники зачастую вынуждены хоронить на кладбищах при садах и проповедовать надгробные проповеди в домах, где они также обычно совершают бракосочетания и крестят; что же до свадеб, то здесь не обращают внимания ни на время суток, ни на пору года; а в Северной Каролине браки заключают мировые судьи.

Ныне для исправления всех этих упущений и недостатков, со всеми зовами подобного рода, существует абсолютная необходимость в особе, чья должность по сему случаю была бы несколько необычной, доколе в тех краях не будет учрежден епископ, который мог бы проложить путь к введению митр в английской Америке, в коих там ощущается столь острая нужда. Данное лицо должно обладать инструкциями и полномочиями для отправления таких частей обязанностей епископа, декана и архидиакона, каких требует необходимость и позволяет природа сих священных функций; и на основе срединного значения сих трех функций его можно было бы именовать деканом Виргинии; под чью юрисдикцию на время могла бы подпасть Северная Каролина — доколе устройство церкви и государства там не продвинется лучше.

Это лицо должно проживать в каком-либо приходе в Виргинии и быть обязанным совершать объезды (ибо народ не одобряет визитацию) каждой весной и осенью в Виргинии и Северной Каролине, как наилучшим образом подскажет ему его благоразумие.

Что до жалованья на его путевые расходы, 100 фунтов стерлингов в год было бы достаточно; и дабы сие не возлагало нового бремени на общественность, никаких сборов ни по какому поводу взиматься не должно, равно как он не должен подвергать их никаким расходам. Сие лицо должно быть популярным, всеобще известным народу, его нравам и обычаям, а также уважаемым и любимым им; и в качестве дальнейшего поощрения для него и поддержания достоинства его должности он должен получить хороший удобный приход в Виргинии; в его же отсутствие тамошнее духовенство должно быть обязано отправлять службу в его церкви по очереди, сообразно их старшинству в стране; ибо ущерб, который приходы понесут от недополучения службы в своих церквах одно воскресенье в несколько лет, составит ничто по сравнению с тем преимуществом, которое они получат взамен.

В качестве дальнейшей прибавки к его жалованью и чести он мог бы быть одним из магистров колледжа, причем профессор богословия подошел бы к его характеру и должности наилучшим образом и был бы для него удобнее, поскольку он мог бы устраивать свои объезды во время каникул.

Сие жалованье в 100 фунтов стерлингов в год несомненно могло бы быть легко получено от правительства за счет квит-рент или иным образом, подобно тому как было получено жалованье комиссара; каковые должность и наименование показались не вполне угодными народу и духовенству по причинам, коих я не могу объяснить; к тому же они не обрели тех полномочий и благотворного действия, какие можно было бы ожидать.

Эту должность декана можно было бы испробовать в течение нескольких лет, и декан был бы обязан ежегодно пересылать на родину своему епархиальному архиерею — епископу Лондонскому — заверенные копии своих отчетов о поездках во время объездов, излагая подробности предпринятых им шагов и содеянного им блага, подписанные мировыми судьями и служителями сего места или округа. Расходы на это испытание были бы невелики, но благо, которое могло бы отсюда проистечь, оказалось бы неизмеримым, и никакого вреда в том нет; ни посягательства на привилегии народа, ни на права отдельных настоятелей.

Его должность и обязанность должны состоять в регистрации всех свидетельств о рукоположении и верительных грамот священнослужителей, присылаемых епископом Лондонским, а также всех назначений на приходы. В экзаменации и конфирмации всех лиц перед их допущением к Вечере Господней, каковая конфирмация (или скорее одобрение) могла бы совершаться без возложения рук в особой форме, подобающей для обстоятельств сего случая; и священники не должны допускать никого к таинству без его свидетельства о таковой их конфирмации.

Он должен быть обязан заблаговременно извещать священников во время своих объездов о своем намерении, с приложением печатной формы его экзаменации и конфирмации, а также указаний священнику по подготовке и увещеванию прихожан к оной. Во время объездов он должен проповедовать в тех вакантных церквах, мимо которых проезжает; крестить всех детей и прочих, кто в этом нуждается, и проповедовать абсолютную необходимость сего. Он должен обладать полномочиями созывать церковный совет и там проверять, находится ли церковь и т. д. в хорошем ремонте и пригодна ли для прихожан; достаточно ли она украшена и удобно ли построена и расположена; имеются ли стихари, стол для причастия и скатерть, а также вся утварь, требуемая канонами Церкви Англии.

Он должен расследовать поведение священника; равно как должен инспектировать деятельность писца и предписывать ему правила и указания в исполнении его обязанностей, особенно там, где нет постоянного священника, что весьма часто случается в различных местах годами подряд.

Он должен следить за тем, чтобы Вечеря Господня отправлялась должно и благопристойно, поощрять людей к часному причащению и наставлять их в природе сего святого таинства; что же до крещения, он должен следить за тем, чтобы оно совершалось правильно, и по указаниям епископа Лондонского предписывать необходимые изменения в последних пунктах формы крещения; равно как и те изменения, которых недостает в молитве за Генеральную Ассамблею, вместо молитвы за Парламент.

Он должен также навещать больных по пути следования и увещевать всех к своевременному покаянию, а не откладывать оное и таинство до самой смерти, как они поступают слишком часто.

Он должен убеждать и советовать людям по мере возможности крестить, венчать и хоронить при церкви. Он должен точно так же осведомляться, нет ли каких-либо носящих дурную славу и скандальных грешников, которые своими нечестивыми делами подают повод к соблазну своим христианским соседям.

Он должен также следить за тем, чтобы божественная служба совершалась регулярно и благопристойно согласно с рубрикой, и увещевать и направлять к тому; с великим множеством прочих подобных вещей, которые легко можно было бы исполнить, если подходить к ним с простым, мягким видом; что могло бы обернуться удивительной пользой для процветания добродетели и религии.

Хотя должность сего декана должна заключаться главным образом в инспектировании, увещевании, вынесении порицаний и представлении докладов — помимо конфирмации и отправления обычных обязанностей священника, — тем не менее он и церковный совет должны представлять в окружные суды о всяком вопиющем упущении или недосмотре упомянутых родов; но в сем они должны проявлять великую мягкость и осторожность, дабы не вызвать общего недовольства, ибо строгость быстро сделает такую должность ненавистной народу, и тогда от нее будет мало толку.

Представления такого рода (каковые случаются) должны составляться, подаваться и преследоваться в обычных судах в той же форме и порядке, в каком подаются обычные представления; так что никакого новшества в судопроизводстве здесь не появится.

В целях усиления уважения к священным местам и вещам церкви и церковные дворы должны торжественно выделяться для сей цели деканом посредством некоей формы освящения, подобающей для использования лицом, не являющимся епископом, и согласной с поводом данного деяния и природой места.

Подобное лицо могло бы сотворить превеликое благо и привести церковную дисциплину в Виргинии в гораздо лучший порядок, нежели тот, в котором она пребывает ныне; ибо хотя Церковь Англии там и установлена, однако из-за допущения чрезмерной свободы и излишнего равнодушия во многих подобных аспектах, здесь оговоренных, возникли великие неудобства; и мы несомненно можем ожидать отсюда куда большего ущерба для церкви, если своевременно не применить смягчающие средства и надлежащие лекарства наилучшими из возможных способов; некоторые из таковых способов (полагаю) предложенные здесь могут не считаться наименее подобающими; и если они будут отвергнуты или презренны, я все же убежден, что они не столь ничтожны, как некоторые воображают, и не столь презренны, чтобы их вовсе не замечать и не почитать достойными серьезного ознакомления со стороны всех, кто причастен к делам подобного рода.

Способ, используемый для получения прихода в Виргинии, состоит в том, что проситель извещает о своих намерениях отправиться за море епископа Лондонского, предъявляет достаточные свидетельства своей доброй жизни и принципов вкупе со свидетельствами о рукоположении; кои будучи одобрены, он получает лицензию, свидетельство и верительные грамоты к губернатору вместе с предписанием казначейству на выплату 20 фунтов стерлингов на проезд; и по прибытии обращается за получением какого-либо вакантного прихода либо к губернатору, либо к прихожанам, либо к обоим; с чьего одобрения он допускается в качестве их священника. Но множество споров возникало из-за неопределенного толкования виргинских законов, касающихся приходов; и хотя было получено мнение лучших советников, их суждения не смогли в достаточной мере урегулировать это, но прямо противоречили друг другу. Некоторые из жителей настаивают на том, что обладают правом представления; с другой стороны, губернатор столь же упорно оспаривает с ними свое право представления от имени короля; так что многие из тех, кого приходы номинировали или избрали, получили отказ; с другой же стороны, многие назначенные и присланные губернатором были отвергнуты с презрением, разочарованием и неприязнью. Сии выборы народом часто расходятся с выбором губернатора, а народ, напротив, отказывается от тех, кого, по их словам, губернатор может им навязать, даже если таковой прибывает с прямой рекомендацией от епископа; по моему же мнению, от их выборов лучше было бы отказаться, если предположить, что они обладали на них правом, поскольку это часто порождает смуту; и с течением времени, кто знает, не станут ли они избирать и настаивать на лицах, не годных для служения — по своей учености, жизни или доктринам, — не имеющих лицензии от епископа, и упрямо отказываться от любого, кто прибывает регулярным порядком и представлен к приходу губернатором.

Сие представление губернатором, который также в качестве ординария должен осуществлять институцию и индукцию, может именоваться коллацией; однако в последнее время во всей колонии насчитывалось не более трех-четырех ректоров, таким образом коллационированных либо прошедших институцию и индукцию из-за трудностей, домыслов, споров и ревности, возникающих по таким поводам. Но духовенство, стоящее на этой почве, подвержено великим неудобствам и опасности; ибо при любом малом разногласии с церковным советом те могут вознамериться присвоить себе власть изгонять таких священников, которые пришли таким образом по соглашению с церковным советом, каковой часто закрывал церковные двери перед ними и приостанавливал выплату их жалованья по приказу и под защитой таких членов церковного совета, которые ошибочно почитают себя хозяевами своего пастора и утверждают, будто поскольку они заключали с ним договор из года в год, как поступали некоторые, они могут прогнать этого своего слугу, когда пожелают; обходиться без такового столько, сколько им угодно, и избирать другого — кого и когда сочтут наиболее правильным и удобным; каковую волю им предоставив (верю я), некоторые бы предпочли вовсе никогда не назначать священника, чем когда-либо выплачивать ему жалованье.

Среди множества примеров такого рода отказов, изгнаний и выборов я упомяну лишь случай с изобретательным мистером Баггом, который, отправившись в Англию за священническим саном после того, как долгое время был священником в приходе Святой Анны, по возвращении получил от них отказ, когда губернатор вновь направил его в его собственный приход; тогда как они яростно поддерживали мистера Рейнсфорда, которого сами избрали и представили губернатору. А мистер Латане, джентльмен ученый и добродетельный, всемерно любимый, был чуть не изгнан, более того — заперт вне своей церкви лишь по причине малого разногласия и спора с некоторыми членами своего церковного совета. Главным обвинением, выдвинутым против него с их стороны, было то, что они не могут его понять (поскольку он имеет небольшой французский акцент), хотя они слушали его, кажется, свыше семи лет, без каких-либо жалоб подобного рода вплоть до самого этого момента.

Губернатор Спотсвуд, к чести его будь сказано, всегда отстаивал право коллации и искренне защищал духовенство, которое, как он заявлял в обращенной к нему речи, несомненно пользовалось не только его покровительством, но и расположением; так что трудно определить, в чем именно он преуспел больше всего — в том ли, чтобы быть безупречным джентльменом, просвещенным ученым, хорошим губернатором или истинным церковником.

Я выступаю в защиту права представлений, принадлежащего короне, потому что мой разум подсказывает мне: это наиболее справедливо и удобно для мира и благого управления, а также для обеспечения доктрины и дисциплины установленной Церкви Англии.

Я знаю, что против этого приводится множество доводов как из очевидного разума, так и интереса; но все они легко могут быть опровергнуты следующим замечанием.

Когда церкви строились и наделялись средствами, как сии в Виргинии, мирянами с позволения епископа или ординария в прежние времена, представления на таковые церковные бенефиции часто жаловались семействам, основавшим эти пожертвования, в качестве наград и поощрений за столь благочестивую щедрость; тогда как все прочие преференции оставались во владении церкви: сие я почитаю за исток мирянских представлений, когда джентльмены оставляли это за собой на благо какого-то из своих потомков или семейства, которые могли получать пропитание за счет их щедрости; что они по справедливости и должны делать предпочтительно перед любыми другими лицами, не внесшими в то никакого вклада.

Но хотя виргинцы и строили свои церкви, и наделяли их средствами, я никогда не мог обнаружить, чтобы они делали подобные оговорки; так что право представления должно принадлежать королю, их главному ординарию, который никогда не жаловал им титул пожертвования, но сохранил его за собой и своими наследниками; так что хотя он и дает им позволение создавать приходы и устанавливать жалованье, он все же подразумевал в них обязанность отдавать сии приходы тому, кому ему угодно.

Я полагаю дело обстойным именно так и надеюсь получить извинение за изложение своего мнения от любого, кто может придерживаться иных взглядов.

В чьих бы руках ни было сосредоточено сие право — в короне или в стране, я уверен, что оно должно быть разрешено в ту или иную сторону; и если оно принадлежит народу, все же должны быть приняты такие регламенты, которые сделали бы приходы определенными, а жизнь духовенства — по возможности мирной.

Если бы устройство для духовенства в Виргинии было чуточку более простым и упорядоченным, даже без какого-либо дополнительного увеличения их жалованья, я уверен, это пошло бы на благо тамошнему духовенству и послужило бы поощрением для добрых и способных людей отправляться туда и селиться там.

Некоторые приходы долго пустуют из-за скверного качества табака, что дает простор диссидентам, особенно квакерам, как в округе Нансемонд; но сие можно было бы исправить либо путем приведения выплат к равной стоимости в иных производимых там товарах, либо посредством постоянного постановления, которое предлагал губернатор Спотсвуд, а именно: чтобы приходы, пустующие дольше прочих, по заведенному порядку снабжались в первую очередь; ибо тогда и хорошие, и дурные по очереди получали бы священников одинаково; но священники должны идти на риск своего жребия, хотя бы самый достойный получал худший приход, а самый недостойный — лучшие преференции; однако поскольку стоимость приходов весьма близка друг к другу, эту небольшую разницу легко было бы возместить хорошим людям иным путем; так что этот метод может оказаться не столь невыполнимым или ненадлежащим.

Некоторые приходы разделены неудобно; в иных церкви расположены не сподручно, а иные приходы слишком велики, другие слишком малы; но сии и подобные диспропорции легко могли бы быть исправлены генеральными ассаблеями, если бы они единодушно взялись за такие разделения, не поддаваясь влиянию личных интересов; осуществление чего способствовало бы общему благу духовенства и мирян; однако дела подобного рода, где задействованы великие множества, не совершаются без превеликого противодействия и трудностей.

Постройки на церковной земле, будучи деревянными, быстро приходят в ветхость, особенно во время пустующих периодов; но сии должны постоянно содержаться в должном ремонте церковным советом; равным образом размеры и форма жилых домов и хозяйственных построек должны определяться более точно и делаться таковыми, чтобы они могли удобно и красиво вместить священников и их семьи; что служило бы превеликим побуждением для них ради уверенности в хороших приходах, хорошей церковной земле, хороших удобствах и добром приеме оставлять Англию. Расходы на строительство и ремонт там, где большинство материалов являются лишь бременем, составят для прихода лишь сущий пустяк; тогда как для чужеземца это великие расходы и хлопоты — приводить в порядок те покои, что он обнаруживает, каковые обычно слишком малы, а зачастую весьма разрушены. Помимо этого, небольшой запас свиней и скота на церковной земле принес бы отличную пользу новоприбывшим, пока они не смогут обустроить все лучше; будучи обязанными оставлять после себя то же число тех же животных. Некоторые церковные земли, как, например, в Джеймстауне, обладают таким удобством, и превеликая жалость, что больше приходов не следует подобным примерам; первоначальная стоимость постепенного обеспечения скотом своей церковной земли была бы ничтожна, а главным затруднением стало бы лишь принятие церковными старостами скота от исполнителей завещания одного настоятеля и передача его вновь при появлении другого.

Иные трудности, с какими сталкивается там духовенство, заключаются в способах выплат, поскольку законы и обычаи недостаточно подробны в сем отношении; так что порой табак не удается получить в удобное для священника время, либо он доставляется в ненадлежащем для его интересов месте, либо вовсе не хорош в своем роде, либо не того сорта, либо весьма посредственен — такой, какой приемщики могли бы отвергнуть, либо спрессован недостаточно крепко, что является превеликим ущербом; а порой они заставляют священников платить за их бочки либо за сбор, прессовку, укатку табака и придание ему веса и удобства, причем по грабительской цене; и если чужеземец, опасаясь обмана, берет управление своим табаком в собственные руки, он не знает, как с ним правильно обращаться, будучи незнаком с природой товара и обычаями страны; и если возникает один спор, он часто порождает более крупные, хотя и по поводу вещей, которые легко можно было бы уладить и которые имеют малую ценность по сравнению со связанными с ними неудобствами; так что лучшим способом заполучить душистый табак, как заявляли некоторые, является использование душистых слов.

Ныне все это должно быть урегулировано во избежание будущих ссор подобного рода, слишком часто проистекающих из таких причин, путем установления сроков, мест и порядка выплат, а также регламентации надбавок на сбор, прессовку и придание табаку веса и удобства; с предписанием выплачивать на приходские сборы исключительно хороший и ходовой табак. Должен ли приход или священник нести расходы по сему, легко могло бы быть определено; и если обе стороны должны участвовать в этом, сие также легко можно было бы уладить, благодаря чему удалось бы предотвратить множество разногласий, а доходы стали бы более надежными и намного более ценными, если бы приход доставлял хороший тяжелый табак с бочками священнику в местах, наиболее отвечающих его собственному удобству, каковое я и почитаю за смысл закона, созданного для надлежащей выплаты жалованья священникам. Расходы на это были бы невелики для всего прихода, хотя они часто тяжелым бременем ложатся на священника, особенно когда он сталкивается с резкими или несговорчивыми людьми; однако во множестве приходов жители настолько добры, что никогда не затевают никаких споров по поводу этих вещей, особенно когда им нравится их священник, так что он может получить от них любую милость, какую разумно пожелает.

Выплата сверхштатных сборов также нуждается в регламентации; ибо когда табак дорог, некоторые выплачивают их деньгами, но когда он дешев, они платят табаком, что не кажется справедливым; так что, по моему мнению, сии выплаты всегда должны производиться в определенные назначенные сроки и надлежащими способами — либо в том, либо в другом, а не оставляться на усмотрение или прихоть должника, поскольку порой разница составляет половину.

Должно быть произведено урегулирование сих вещей — либо в пользу духовенства, либо народа, — либо найден промежуточный выход; поскольку последствия споров и разногласий между священниками и их паствой обычно пагубны для благополучия, счастья и спокойствия обеих сторон; а потому средства защиты должны применяться вовремя, особенно в тех случаях, когда промедление увеличивает опасность; когда дурные обычаи, со временем ссылаясь на давность владения, закрепляются столь же прочно, как мидийские законы, и взращивают в государственном устройстве такие пагубные привычки, которые труднее всего искоренить.

Что до установления епископата в Виргинии, то он принес бы отличную пользу, если бы была проявлена осторожность и вместе с ним не перенесли коррумпированные злоупотребления духовных судов, коих народ страшится почти так же сильно, как инквизиции; но сии их страхи вскоре рассеялись бы, когда на благословенном опыте они ощутили бы счастливое влияние сего священного сана среди себя, свободного от страшных понятий, которые внушили им превратные толкования регулярного церковного управления.

Я часто слышал, будто существовали намерения подобного рода и главным препятствием была сложность сбора жалованья, достаточного для поддержания достоинства и вознаграждения трудов епископа. Но сие препятствие (полагаю) при хорошей организации можно легко устранить; ибо я вовсе не сомневаюсь, что высшее духовенство и студенты в университетах откажутся жертвовать полкроны в год на это славное предприятие или что низшее духовенство объединит свои шиллинги. Сие могло бы собираться в казну безвозмездно сборщиками налогов и могло бы быть отменено спустя несколько лет, когда на опыте подтвердилась бы полезность епископа на континенте Северной Америки; ибо тогда содержание можно было бы весьма легко организовать иными средствами, поскольку имеется достаточно свободной земли, которую можно выделить под баронство. А сведущий в политической арифметике легко может подсчитать, какой солидный доход это составит при тщательном сборе.

Обширный участок земли, на который претендуют Виргиния и Северная Каролина и который не находится под управлением ни одной из них, справедливо именуемый спорными границами, представляет собой нечто вроде американского монетного двора, куда удаляются несколько порочных и распущенных лиц, находящихся вне определенной юрисдикции любого из правительств, где они могут преваться любым безнравственным или порочным занятиям без порицания и безнаказанно. Но дабы положить конец спорам по этому поводу, почему бы не пожаловать сие епископу Виргинии и Северной Каролины?

Повод для сих споров о границах обусловлен ошибкой или расхождением в двух пожалованиях: одно фиксирует границы сообразно определенной широте, а другое определяет границы (как я полагаю), проходящими на запад от пролива Руно-оук, что оказывается на широте, отличной от упомянутой ранее; так что полоса между этими параллелями широт, имеющая ширину около пятнадцати миль и неопределенную длину, является спорной, причем правительства Виргинии и Северной Каролины каждое претендуют на права на нее; но сие легко можно было бы уладить либо путем отыскания подлинного смысла пожалований или причины возникновения ошибки и последующего определения границ исходя из этого; либо, если это (или то, о чем сказано выше) не может быть сделано, следует нанять математического профессора или кого-то еще, чтобы разделить разницу между ними, нежели вести постоянные споры между двумя правительствами к великому ущербу религии и торговли обоих.

Никакого регулярного церковного управления или жалованья для духовенства в Северной Каролине до сих пор не создано; но дабы осуществить сие, следует сделать представления собственникам; получить их указания тамошним губернатору и ассамблее об оказании помощи для сей цели в сочетании с миссиями, которые, посредством надлежащих обращений, я полагаю, могут быть продолжены от общества, особенно когда они будут уверены, что будут приняты меры для предотвращения дальнейшего крушения их благочестивых усилий там; помимо этого, я не считаю невыполнимым для них добиться присвоения двух разъездных стипендий для священников из определенного колледжа в Оксфорде с закреплением их за данным правительством на несколько лет, поскольку в настоящее время они испытывают столь острую нужду в христианской помощи подобного рода.

К тому же непрекращающиеся объезды такого лица, как упомянутый выше декан, в течение нескольких лет принесли бы чрезвычайную пользу в нынешних плачевных обстоятельствах Церкви Христовой в управлении Северной Каролины.
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Проект III.

Об искусствах, проектах, изобретениях и мануфактурах в Виргинии.
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Несомненной истиной является то, что в множестве жителей заключаются благосостояние, богатство и могущество любого народа; особенно когда все они сосредоточены в подчинении одной гражданской власти и единодушно объединяются в поощрении торговли, а также усердно соединяются в развитии своих мануфактур; ибо тогда будет производиться большее потребление вещей, ведущих к общему благу, и тем грандиознее будет выглядеть сообщество, и тем большим окажется экспорт и импорт таких товаров, которые ведут к увеличению общественного богатства и частной выгоды каждого отдельного члена общества.

Яркий пример тому мы имеем в лице голландцев, чьи богатство и величие проистекли из роста числа их жителей, из их усердного развития проектов, изобретений и мануфактур у себя дома и за рубежом, а также ведения торговли с неутомимым усердием.

По этим причинам Виргинию следует лучше обеспечить жителями и способствовать развитию там более полезных искусств и проектов, чем это делалось до сих пор. И не в том смысле, чтобы сие служило благу одной лишь Виргинии, но всей Британской империи в целом; ибо там могли бы быть задействованы все праздные и избыточные лица, которые из-за отсутствия работы или отвращения к делу оказываются мертвыми членами всего тела; либо же из-за безнравственности и злодейства становятся вредными для окружающих, губительными для самих себя и позором для человечества.

Какие толпы нищих позволено в Великобритании оставлять на то, чтобы их тела ржавели и чахли в праздности и нужде? И кроме бродяг, какое множество бедняков тяготит большинство приходов? Как кишат наши улицы и большаки разбойниками, и как мы перенасыщены (как принято говорить) огромным количеством людей всех ремесел и профессий? Но для всех них и для еще бóльшего числа найдется вдосталь работы на наших плантациях, где они могли бы трудиться на благо своей страны, ради пользы как временных, так и духовных дел, будучи приучены к делу и зарабатывая деньги честным путем.

Монашеское мнение, все еще слишком распространенное среди многих, гласит, будто нет хорошей жизни за пределами их собственного монастыря. И множество англичан разделяют китайское убеждение в том, что все, живущие в любой стране, кроме их собственной, суть глупцы и нищие. Эта доморощенная привязанность нанесла большой вред простому сословию англичан и в значительной мере воспрепятствовала тому, чтобы плантации наполнились столь искусными, трудолюбивыми и прилежными жителями.

По этим причинам те здравомыслящие и решительные лица, которые затеяли предприятия по улучшению плантаций (и доказали нам, что не все замыслы суть мыльные пузыри), были вынуждены, по большей части, прибегать к помощи худших и гнуснейших из людей для исполнения благороднейших и полезнейших начинаний; хотя, поистине, постоянно некие люди разума, добродетели и состояния, питающие вполне здравые понятия об этих делах, отправлялись сами и со своими семействами в столь похвальные и полезные предприятия: но в целом слуги и низший класс людей, которые либо были отправлены в Виргинию, либо переправились туда сами, были и остаются беднейшими, празднейшими и худшими из людей, отбросами Великобритании и Ирландии и отверженными сего народа.

Сии слуги составляют лишь незначительное число по сравнению с теми огромными толпами негров, которые используются там как рабочие для выполнения самой тяжелой и большей части работы; наиболее трудоемкая из коей заключается в валке деревьев и т. п., каковому роду рабства (если это должно так называть) подвергаются наши лесорубы в Англии; лишь с той разницей, что негры едят более здоровый хлеб и лучшую свинину с большим изобилием и легкостью; и когда они болеют, интерес и кошелек их хозяев глубоко вовлечены в их выздоровление, кои также обязаны проявлять всю мыслимую заботу о детях своих рабов ради собственной великой выгоды; так что негры, хотя и работают умеренно, живут в изобилии, не имеют семей, о которых нужно заботиться, не ведают опасности нищеты и не заботятся о завтрашнем дне.

Но мне представляется более благоразумным и милосердным задействовать и обеспечивать там наших собственных бедняков и бродяг, нежели содержать и использовать столь великое множество африканцев. Если мы можем обойтись без них, то несомненно должны воздержаться от ввоза стольких (хотя это может затронуть интересы некоторых), поскольку это способствовало бы общественному благу; а то, что мы можем обойтись без них, очевидно, коль скоро у нас имеется достаточно собственных разбойников и бездельников для выполнения той же работы, к каковой, если бы их принуждали мягкими методами, это избавило бы общественность от множества издержек, хлопот и убытков, и весьма способствовало бы продвижению временного и духовного благополучия наших бедняков, а также послужило бы важным средством искоренения воровства и злодейства и исправления самых распущенных. Тысячи бедных, честных, несчастных людей всех ремесел и занятий могли бы найти там работу для пропитания себя и в интересах торговли, которые не могут найти ни работы, ни пропитания для себя и своих семей на родине; а те, кто предпочли бы бродяжничать или воровать здесь, могли бы быть удерживаемы мягким принуждением к умеренному труду там, достаточному для самообеспечения и пользы их нанимателей.

Британская торговля может с легкостью сбывать свои товары и мануфактурные изделия; а Виргиния с соседними плантациями достаточно обширна для их приема, изобильна для их пропитания и изобилует большинством удобств и материалов для всякого рода занятий; где многое благодаря благонравности климата и плодородию страны может производиться с меньшим трудом и в большем изобилии, нежели в Великобритании; и бесчисленные товары могли бы производиться там нашими собственными людьми, которые ныне ввозятся по экстравагантным ценам и ценой чрезмерных трудов и опасности из других стран; более того, мы могли бы снабжать другие страны большинством тех вещей, которые мы ныне доставляем из-за моря; так что хотя наш импорт мог бы немного уменьшиться, наш экспорт несомненно значительно бы возрос, что несомненно принесло бы гораздо большую пользу нашей стране: даже наше собственное внутреннее потребление во многих отношении могло бы производиться гораздо дешевле и лучше на плантациях, нежели здесь; особенно такие вещи, которые с великим трудом и затратами исторгаются (так сказать) неестественным образом из бесплодной земли, неподходящей почвы или неблагоприятного климата; и земля с людьми в таких местах могли бы быть заняты более подобающим делом и для более полезных целей.

Но простой народ здесь питает столь суетную привязанность к собственной стране и столь презрительные понятия о Виргинии и т. д., и находится во столь страшном опасении перед воображаемым рабством плантаций, что предпочитает по большей части воровать, просить милостыню или голодать, нежели отправляться за море на работу; между тем магистраты и наши законы столь мягки к ним, что подобно тощим коровам фараона, пожравшим тучных, они тяжко угнетают и досаждают богатым и честным.

Но наверняка можно было бы изобрести и применять средства для избавления наших наций от сих бремени, для поощрения нашей торговли и плантаций посредством их трудолюбия; и не для угнетения (что бы кое-кто ни воображал) бедных и нуждающихся, но для их содержания и блаженства. И я полагаю, это может быть исполнено без какого-либо прекращения ввоза негров, если придется, поскольку их можно оставить при их нынешнем образе жизни и занятий; лишь они должны производить больше скота и зерна для прокормления дополнительных англичан, которые должны предаваться исключительно тем искусствам и занятиям, которым они были обучены или в коих они наиболее искусны. Воистину, пока табак остается единственным главным товаром какого-либо значения для Виргинии, страна может быть легко перенасыщена неграми, поскольку торговля не может найти сбыта и близко для всего табака, который произведут столь многие рабочие руки; так что рынок, будучи перегружен, тем самым портится; ибо слишком большое количество любого товара столь же плохо, если не хуже для плантера, купца и публики, сколь и слишком малое. По каковой причине достопочтенное собрание Виргинии время от времени старалось делать благоразумные запасы против производства слишком большого количества табака.

По этой причине они недавно установили пошлину в 5 фунтов стерлингов с головы за каждого нового негра, каковой закон в значительной мере ныне возобновлен; и хотя это прибавление к цене негра не привело к заметному сокращению числа ввезенных, оно принесло следующее благо, а именно: оно принесло великую сумму в казну страны, каковую они имеют наготове для расходов по любому благородному случаю, таковому как их недавнее пожертвование колледжу в Вильямсбурге и их дополнительная награда за поимку пиратов.

Помимо своих попыток предотвратить избыток негров, они имеют закон против пасынков табака, который весьма полезен для ограничения количества табака до его надлежащего объема. Намерение сего закона состоит в том, чтобы запретить всем лицам производить второй урожай из листьев, которые пробиваются из стебля после того, как первые листья срезаны; с наложением штрафа на нарушителя и наградой для доносчика.

Табачная и невольничья торговля могли бы осуществляться по нынешним методам или с любыми такими регламентами, какие покажутся более уместными тем, кто вовлечен в эти дела; без какого-либо препятствия искусствам, ремеслам, полезным изобретениям и обработке земли в Виргинии, ибо интересы и нынешняя торговля плантаций и Великобритании не стали бы противоречить таким проектам; но напротив, они весьма способствовали бы взаимной поддержке друг друга при благоразумном управлении и заботе.

Главная трудность, хлопоты и расходы будут заключаться главным образом в переправке вышеупомянутых лиц, а впоследствии в отыскании для них жилищ, содержания и работы по их обустройстве в Виргинии на время их службы; а после того, как они обретут свободу, — в обеспечении средствами к существованию и занятием для их потомства.

Не может быть никакого вреда в столь умеренном законном принуждении, которое заставляет людей быть честными и трудолюбивыми, даже если это противоречит их склонностям или их ложным понятиям, которые должны быть подчинены общественному благу и мнениям общины; и быть сдерживаемы и направляемы гражданской властью к преследованию таких методов, какие законодательство сочтет наиболее удобными для объединенных интересов всего общества или империи.

Исходя из этого принципа, не будет сочтено тягостью для наших несчастных, либо ленивых бедняков, праздных бродяг и распутных негодяев, если правительство принудит их к отправке, а затем найдет работу и обильное содержание для них и их семей, поскольку это послужит как их личной, так и общественной пользе; это займет наших людей, которые не могут иметь работы или которые не желают трудиться добровольно; это обезопасит наши дома и наши кошельки, разгрузит наши приходы, очистит наши улицы, пороги и дороги, и мощно приумножит наши мануфактуры, а также возделает наши обширные пространства богатых земель, которые ныне являются лишь пустынями, заросшими крупными деревьями и населенными оленями, дикой птицей и т. д.

Для сего могли бы подойти некоторые такие законы, как следующие. Во-первых, лица любого ремесла, могущие предъявить достаточные свидетельства своей честности и того, что после должных хлопот они не могут найти работу, либо что они были сведены к бедным обстоятельствам несчастьями, и тому подобное, должны отправляться за счет правительства, которое должно также выделять им землю и необходимое для их обустройства; в обмен на каковое они должны выполнять столь умеренную работу на благо правительства, какая им будет указана, в течение половины от семи лет, будучи заняты следующим образом, а именно: один день для себя и один день для правительства; и так далее по очереди, соблюдая воскресенье как день покоя и благочестия. И по истечении сих семи лет они должны быть свободными и могли бы работать по найму или на себя, а их земля и дома должны стать наследственным владением их и их наследников во веки веков; выплачивая за то небольшую ренту или пошлину правительству, помимо квит-ренты, из каковой ренты и продукта их труда через день может быть выделено достаточное жалованье центурионам или лицам для надзора и руководства работой и поведением сих слугов; а излишек несомненно не только покроет первоначально выданные деньги, но также в несколько лет принесет весьма значительный доход.

Но если правительство откажется предпринять сие в целом, то все же особые компании могли бы брать земли и ссужать деньги, как указано выше, что по всей вероятности через короткое время привело бы к их великой прибыли; осуществляя наилучшим образом и самым дешевым путем свои различные мануфактуры и ремесла, задействуя в них таких несчастных бедных людей, которые искусны в своих соответствующих ремеслах или призваниях.

Сколько честных искусных людей могли бы таким образом получить работу, содержание и даже состояния для себя и своих семей, кои ныне прозябают в неизвестности в праздности и почти пожраты нищетой?

Во-вторых, что касается бродяг и нищих, предположим, что все таковые лица, коих застанут бродящими далее пяти миль от их собственного прихода (или менее в случае необходимости) без подорожной от служителя церкви и церковных старост, с указанием их дела и разрешением на определенное время, либо не способные дать хороший отчет о себе и своем нынешнем занятии, должны немедленно любым домовладельцем быть переданы под стражу констеблю, который будет обязан доставить их к ближайшему мировому судье для допроса и препровождения в ближайший брайдвелл или тюрьму, дабы трудиться там, пока по решению следующих квартальных сессий они не будут отправлены на поселение, за исключением младенцев, престарелых и недееспособных лиц, коих следует отправить на родину и содержать за счет их собственных приходов, если таковые удастся обнаружить, или же за счет графства. Сии должны служить семь лет за содержание без жалованья, с несколько меньшими льготами и привилегиями, нежели те, что упомянуты выше во всех отношениях, как во время службы, так и после оной; однако для них должно быть создано достаточное обеспечение, хотя и не столь хорошее, как для тех остальных.

В этот класс должны также включаться все мелкие преступники и обитатели брайдвелла, каковые все должны отправляться за счет того графства, к которому они принадлежат, как должно отправлять и всех осужденных и уголовников; и в Виргинии должны быть назначены надлежащие лица для присмотра за ними, управления ими и использования их труда, коим должно выплачиваться жалованье за их хлопоты из доходов, приносимых трудом находящихся под их началом слуг; а излишек, который через короткое время может оказаться весьма значительным, должен принадлежать соответствующему графству, которое отправило таковых слуг, каковым средством в каждом графстве или округе могли бы легко создаваться фонды для покрытия всех их публичных расходов и издержек за счет труда их разбойников и нищих, без каких-либо пошлин или налогов с честных и трудолюбивых людей. Но дабы предотвратить беспорядки и злодеяния среди таковых, те, кто будут отправлены за малые вины или вовсе без вины, лишь за праздность, должны встречать все гражданское обращение и поощрение, когда они прилагают старания, но претерпевать строгости брайдвелла за свои проступки или великую небрежность. Но таковых носящих дурную славу злодеев, которые отправляются в цепях за грабеж или убийство и т. д., следует содержать отдельно, по-прежнему в цепях, и сделать слугами пожизненно, дабы они не развратили остальных или не совершили бóльших грабежей или убийств, нежели те, что они совершали прежде; что за неимением бóльшей заботы и более строгого заключения таковых разбойников происходит слишком часто при нынешнем управлении ими.

Впрочем, эта строгость может время от времени смягчаться, когда кто-либо оказывается подходящим предметом для милосердия и благотворительности; но сие должно вершиться с дозволения тамошнего правительства, и должна проявляться забота о них как в отношении их труда, так и обеспечения, и надлежит предусмотреть безопасность против любой опасности, которая может от них исходить.

Я не могу здесь не упомянуть о недавнем замысле расселить всех осужденных, которые должны быть ввезены в Виргинию, в отдельном графстве, под попечением надлежащих надзирателей, которые преграждали бы им путь к совершению какого-либо вреда и принуждали бы их к труду методами, принятыми в брайдвелле.

Земля, предназначенная для этого нового графства, весьма хороша и пригодна для производства конопли и льна, каковые они должны были там исключительно культивировать и обрабатывать; отчего графство предполагалось назвать Хемпшир.

Хотя этот проект никогда не был осуществлен на практике, я придерживаюсь мнения, что нечто подобного рода было бы весьма полезным для содержания и использования наших преступников, а также для лучшего снабжения нас канатами для наших военно-морских складов и производства всевозможных полотен.

Последний сорт слуг, коих я бы предпочел отправить в Виргинию (помимо тех, что отправляются посредством уже применяемых методов), — это большая часть приходских бедняков по всей Англии, Уэльсу, Шотландии и Ирландии; так что они не были бы обременительны ничем, кроме тех, кто весьма стар, весьма юн либо болезнен или недееспособен, что оказалось бы весьма отрадным облегчением в большинстве мест, где общая жалоба состоит в огромных расходах на многочисленных бедняков; все кои могли бы с легкостью содержаться и быть заняты в Виргинии в надлежащих ремеслах, изобретениях и проектах, и принести великое благо себе и публике.

Здесь нашлась бы работа для тысяч тех, кто ныне заявляет об отсутствии дел; и многие из тех, кто теперь из-за лени отказывается от усилий прокормить себя и свои семьи, тогда искали бы работу и принялись бы за дело всерьез, будучи испуганы до трудолюбия и работы страшным опасением отправки на плантации; ибо тем, кто не мог или не хотел содержать себя, и всем девочкам и мальчикам, кои не имеют к тому никаких шансов, их имена должны возвращаться судьям церковными старостами и надзирателями на квартальных сессиях, каковые по рассмотрении должны отдавать распоряжения об их отправке на поселение; тогда приход получил бы облегчение и с легкостью имел бы достаточно честных и трудолюбивых людей для выполнения своих дел и работы, без расходов на множество ленивых или бедных людей.

Сии должны быть отправлены за счет прихода, и их труд вскоре возместил бы расходы, а излишек мог бы быть обращен на нужды прихода; так что они вскоре содержали бы остальных своих бедняков и со временем принесли бы хорошую прибыль себе и своим прихожанам, если бы они находились под подобными ограничениями и обладали бы некоторыми из тех привилегий, что и первый сорт несчастных людей, упомянутых здесь.

Но если сии методы отправки на поселение будут сочтены невыполнимыми за счет и на благо правительства, графств и приходов, все же могли бы быть найдены иные способы отправки вышеупомянутых людей, помимо методов, ныне применяемых некоторыми для самостоятельной отправки, а также мистером Форвардом и некоторыми купцами для постоянной отправки всех видов слуг; но нынешнее число есть лишь сущая малость по сравнению с тем, что могло бы быть отправлено, если бы были приняты законы для лучшего поощрения сего и установлены надлежащие правила для занятости и обеспечения столь великих масс людей, которые могли бы ежегодно переправляться. Ибо будучи там, они не нуждаются в занятии табаком и зерном, как это обычно делается, ибо это может быть полностью выполнено неграми; но они должны развивать другие изобретения, ремесла и искусства, и быть ограничены следованием своим собственным соответствующим профессиям и занятиям, в коих они наиболее искусны; и когда их срок службы подойдет к концу, о них можно будет позаботиться лучше, предоставив им такое обеспечение и привилегии, чтобы они были обязаны трудиться и с избытком добывать себе пропитание честным путем.

Ныне, когда я прихожу к изысканию работы для всех этих людей, какое обширное поле представляется взору для их труда? Двадцать девять крупных и плодородных графств, по большей части редко населенных, с изобилием всех видов лучших припасов и материалов. Большинство, если не все виды английского земледелия, как я знаю по опыту, могут осуществляться там с много меньшим трудом и гораздо большим приростом, чем в Англии: например, обычным делом является лишь посредством мотыжения земли, разбрасывания по ней семян и заделки их бороной пожинать от шестидесяти до восьмидесяти бушелей пшеницы на один посеянный бушель английской пшеницы крупного полного зерна с тонкой кожицей; и я получал по две тонны с акра клевера, который мы можем скашивать дважды; а что касается выжигания ячменя сухой жаркой погодой, то его часто постигает та же участь в различных частях Англии; к тому же бóльший опыт и наблюдение за временами года сделают людей более искусными в обращении с этим и всеми другими видами зерна, семян и трав, кои они еще не довели там до величайшего совершенства. Несколько английских фермеров действительно были разочарованы в своих ожиданиях при попытках вести свое искусство с великой выгодой в Виргинии; но это я в значительной мере приписываю недостатку у них рассудительности и слишком строгому соблюдению английских обычаев и сроков, без должного учета разницы почвы, времен года и климата; помимо огромных расходов и хлопот, а также долгого времени, требуемого для расчистки земли для их целей, строительства амбаров, фермерских домов и т. д.; так что часто к тому времени, когда они доводят свои замыслы до совершенства, их терпение начинает истощаться, а кошельки оказываются довольно пустыми; так что в конце концов они пускаются по бурному течению посадки табака, который, как они знают, принесет им верную прибыль при малых затратах.

Теперь для удобства земледелия я знаю некоего джентльмена, который задействует большое число негров в расчистке плантаций и посадке зерновых и табака, как обычно, со следующим намерением, а именно: когда эти негры расчистят землю, посадят живые изгороди и постепенно за несколько лет построят амбары и фермерские дома без какого-либо ущерба для своих урожаев, тогда он предлагает сдавать эти фермы со скотом и т. д., имеющимися на них, за небольшую ренту и пошлины таким бедным, честным, искусным фермерам, каких он сможет привлечь приехать и взять их либо по долгосрочной аренде, либо пожизненно; и переселить своих негров на новые земли для подготовки новых ферм. Жаль, что этот проект не применяется чаще, ибо посредством этого в семьях могли бы создаваться хорошие состояния; немало несчастных семей могли бы поправить свои скверные обстоятельства и найти занятие и великую пользу; и все это осуществляется с той же возможностью получения прибыли от табака, какая есть у других джентльменов-плантеров; даже лучше, поскольку рабочие руки продолжали бы обрабатывать свежую землю.

Что касается напитков, они могли бы производить там столь же хорошее и дешевое солодовое пиво, как и где-либо еще; а что до сидра, я полагаю, он превосходит даже саму Херефордширщину по изобилию и красоте плодов, деревья процветают и плодоносят чудесным образом, давая крепкий и обладающий хорошим вкусом сидр при условии хорошего приготовления и обращения, особенно если хранить его в хороших погребах. Из персиков перегоняется превосходный спирт в очень большом количестве, который очень трудно отличить (при хорошем приготовлении) от цитронной воды. Они называют это персико, каковой вместе с прочими спиртными напитками мог бы производиться там с очень большой выгодой и во множестве получался из их бесчисленных больших садов яблонь и персиков. Свиньи, рогатый скот и овцы процветают и размножаются там мощно; а поскольку соль и бочки очень дешевы, огромная выгода может быть извлечена сверх прежнего путем выращивания больших стад и засаливания говядины и свинины для снабжения кораблей провизией, а также обеспечения Вест-Индии и других мест припасами, каковые они могли бы позволить себе делать весьма дешево, если бы часть дополнительных слугов, упомянутых ранее, сделала своим делом уход за стадами и обеспечение их лучшим и бóльшим количеством корма зимою, чем то, что они обычно имеют теперь. Что до пользы шерстяных мануфактур, то она столь хорошо известна, что я не буду ничего говорить на этот счет, за исключением того, что в Виргинии имеется столь же хорошая шерсть, как и лучшая в Англии; и я не сомневаюсь, что при хорошем управлении климат произведет столь же тонкую шерсть, как и любая испанская, поскольку овцы в обоих местах имеют британское происхождение; и по моему мнению, было бы великой пользой (а не вредом) иметь достаточно собственной тонкой шерсти для переработки, не будучи обязанными за нее Испании; особенно если учесть, что ее можно либо отправлять на родину для обработки в Британии, либо мы могли бы отправить множество наших излишних сукноделов для изготовления из нее на месте тех же сортов товаров, которые производятся в Англии, что было бы гораздо более дешевым путем; и тогда эти товары должны ввозиться к здешним суконщикам, у которых несомненно был бы достаточный спрос на то, что они могут произвести в Виргинии и дома; ибо если они сочтут нужным, им не нужно увеличивать количество, но лишь использовать плантационную шерсть, выращенную британцами, вместо испанской шерсти; а сокращение нашего экспорта в Испанию могло бы быть в достаточной мере уравновешено (если не за счет задействования множества наших собственных людей, то) множеством иных путей. Также я не вижу никакого вреда в том, если благодаря развитию шерстяных мануфактур в Виргинии нуждающимися в работе англичанами количество шерстяных изделий увеличится; особенно тех, что идут для внутреннего потребления и нужд плантаций; ибо тогда богатые и бедные получали бы свою одежду гораздо дешевле; и если бы драпировщик меньше зарабатывал на своих соотечественниках, можно было бы устроить так, чтобы он больше зарабатывал на чужеземцах за рубежом в других частях света.

Больше можно было бы сказать о мануфактурах конопли и льна, чем я упомянул о шерсти, поскольку мы в значительной мере обязаны ими иностранным государствам, которые в случае войны могут прижать нас неизмеримо сильнее, чем ныне; особенно к великим расходам и неудобствам нашего судоходства, славы и оплота британских народов. Здесь у нас имеется вдосталь хорошей пустующей земли; а дома у нас имеется достаточно праздных людей, чтобы снабжать нас из Виргинии канатами, тросами и парусиной для наших военных и торговых кораблей, а также полотнами для одежды и домашнего обихода, если бы проекты были запущены и правильно осуществлены для столь полезных и выгодных начинаний.

Помимо этого, имеется достаточно смолы и дегтя, которые при внимательном обращении могли бы производиться столь же качественными и стоить столь же дешево или даже дешевле, чем любые из других мест.

Затем, что касается дуба, ни одна страна не имеет более красивого и изобильного; который, хотя и не прослужит достаточно долго для домов, сгодится для судостроения: свидетельством чему служат новоанглийские корабли, построенные из того же сорта дерева; а что до досок из пиломатериалов, здесь могут быть столь же хорошие, как и любые; и я сомневаюсь, могут ли Гетеборг или любая другая часть Европы предложить нам лучшую сосну для мачт и рей (особенно для купеческого использования), чем та, что растет в Виргинии во многих местах в величайшем изобилии; так что там могло бы строиться множество кораблей, что заняло бы множество судостроителей из Великобритании и обошлось бы купцам в гораздо меньшие расходы, чем если бы они строились дома; более того, мы могли бы даже строить корабли для нескольких других наций и извлекать из этого очень хорошую выгоду, без какого-либо риска причинить ущерб нашей общественной безопасности или интересам.

Что до вина, во всех частях страны виноград растет в диком виде и процветает чрезвычайно, но в настоящее время он служит почти исключительно пищей для птиц; ибо предпринималось лишь немного попыток к его культивации и виноделию, за исключением опыта полковника Роберта Беверли, который заключался в следующем: он, прочитав, увидев, изучив и много расспросив о природе виноделия, применил свои знания на практике для лучшего опыта и уверенности, посадив небольшой виноградник; и имея большие виды на то, что это оправдает его цель, он много хвастался этим публично; но будучи поддразнен несколькими джентльменами, он предложил дать каждому из них по гинее сразу, если они дадут ему десять, в случае если он произведет определенное количество чистого вина того урожая; они приняли предложения, и он раздал (как мне помнится) сто гиней, сделал вино согласно оговоренным условиям и выиграл свое пари; каковые деньги он впоследствии употребил на посадку новых и больших виноградников, из которых он производил хорошие количества вина и довел бы его до высочайшего совершенства, если бы прожил еще несколько лет.

Вся его семья, даже его негры, пили едва ли что-либо, кроме легких вин, а крепкое имеет хороший телосложение и аромат; красное, которое я часто пил, кажется мне обладающим вкусом кларета и крепостью красного портвейна. Не только красный виноград, но также и белый виноград всех сортов из Европы родится и растет там на удивление; пример чего можно видеть у полковника Уильяма Робинсона на реке Раппаханнок, который посадил множество саженцев; и я не сомневаюся, что он и другие тамошние джентльмены последуют примеру мистера Беверли; что, если довести до совершенства, могло бы принести необычайную пользу и оказаться прибыльным не только для плантера, но также выгодным для Британии, даже если бы мы могли производить там лишь малые количества вина; но еще более благотворным было бы оно, если бы можно было производить изобилие, как по всей вероятности и могло бы быть, поскольку климат и почва кажутся столь чрезвычайно хорошо приспособленными для этой цели; особенно ближе к холмам и горам, которые ныне лежат впустую. Разве не было бы весьма выгодно для наших наций, если бы мы могли не только производить много вина для собственного употребления, но также продавать большие количества нашим соседям? И я знаю лишь о двух маловажных препятствиях на пути: одно заключается в том, что гроздья винограда редко созревают одновременно, что можно было бы исправить, собирая их в разное время; другое заключается в том, что птицы пожирают множество их; но этому можно помешать сетями, ружьями, пугалами и различными другими ухищрениями. Это заняло бы огромное число людей, на практике доказало оправданность ожиданий и могло бы принести огромную прибыль плантеру, купцу и короне.

В поощрение сего я знаю некоторых, кто намерен сдавать землю в аренду за небольшое признание вином. То же самое можно сказать и о шелке, который давным-давно производился там и, как известно по опыту, оправдывает ожидания шелководов. Ибо шелковицы всех видов процветают там на удивление, и было обнаружено, что летняя жара чрезвычайно хорошо соответствует природе шелкопряда; так что единственная причина, почему джентльмены, некогда занимавшиеся производством шелка в Виргинии, оставили свои занятия, заключалась в огромной прибыли, которую приносил им тогда табак; каковой, выращиваясь только там, приносил тогда чрезвычайную выгоду, много лучше любого другого проекта; но ныне, когда производится столь много табака и прибыль стала много меньше прежней, я не могу вообразить, почему шелковая торговля не возрождается там; в чем я совершенно уверен, что она принесет очень большой доход, если ее будут вести хорошие управляющие. К сему природа словно призывает нас; ибо на листьях чинкапина (которые выглядят несколько похожими на листья шелковицы) я часто находил очень крупного червя, весьма похожего на шелкопряда, только гораздо бóльшего.

Если бы производство шелка было налажено в Виргинии, каждый знает, какую прибыль должно принести производство шелка из продуктов наших собственных владений в великом изобилии и по более дешевым ценам, чем мы можем получать его из Азии.

Кроме того, мы можем заметить, что огромное число людей, занятых в этом производстве, по большей части могли бы составлять молодые, престарелые и недееспособные, которые не могли бы работать ни над чем, требующим тяжелого труда или сильного движения.

Что до хмеля, Англия могла бы сберечь немало хлопот и расходов и занять своих людей более полезным делом, нежели хмельники, если бы хмелевые плантации культивировались в Виргинии, которая гораздо лучше для этого подходит.

Что касается целебных растений и деревьев, множество бедняков могло бы заняться сбором травок и заготовкой лекарственного сырья для аптекарских нужд, коего там в изобилии; такого как сассафрас, змеиный корень и бесчисленное множество других, чьи свойства неизвестны; и несомненно среди столь разнообразных видов безымянных растений и кустарников должно быть немало таких, качества коих чужды самым искусным европейцам, хотя многие из них известны индейским лекарям: если это и не истинная хинная корка, то у них есть кора, весьма похожая на нее по цвету, вкусу и действию.

Я знаю, что в Англии ежегодно потребляется изобилие сумаха; но, не будучи до конца сведущ в его использовании и природе, скажу лишь, что он растет там в великом изобилии и что индейцы обладают несколькими прекрасными красками как для крашения, так и для живописи, о чьем составе и применении мы ничего не ведем; однако исследование этих вещей и опыт могли бы, как всякий знает, в скором времени принести большую пользу как для общественного блага, так и для интересов частных лиц.

Я мало скажу о лесопильных заводах, поскольку они уже там используются и великая польза от них столь хорошо известна. Воистину, было бы неуместно тратить много труда и расходов на то, что можно легко сделать с небольшими затратами и гораздо быстрее; однако это чудесное и полезное изобретение запрещено в некоторых частях Великобритании из-за нескольких людей, которые притворяются, будто не могут добыть себе средства к существованию ничем иным, кроме как тупым и рабским трудом по распиловке: но, по моему мнению, мы могли бы с тем же успехом запретить использование лодок на всех наших реках, поскольку это ущемляет интересы перевозчиков и препятствует потреблению больших количеств сена и овса на постоялых дворах. Я удивляюсь, почему они не пренебрегают использованием лошадей, воротов, ломиков и кранов в королевских верфях, равно как и лесопильных заводов, поскольку каждое из них сокращает труд и уменьшает расходы, требуя меньше людей, чем пришлось бы задействовать без этих изобретений, столь ненавидимых простолюдинами; но, конечно, их можно было бы задействовать в другом деле так, чтобы зарабатывать больше денег с меньшим трудом. Но, возвращаясь к Виргинии, я уверен, что если бы там было учреждено больше лесопильных заводов, это принесло бы большую прибыль владельцам, задействовало бы там множество людей и сделало бы строевой лес для кораблей и домов гораздо более дешевым в Англии, чем ныне, без всякого ущерба для английских землевладельцев или торговцев лесом.

Бумажные фабрики, полагаю, подошли бы там весьма кстати; ибо там имеются хорошие водяные потоки при ничтожной стоимости леса для их строительства, и я уверен, что негры снабжали бы их достаточным количеством тряпья за бесценок; к чему следует добавить преимущество водного транспорта; они не должны составлять конкуренцию английским бумажным фабрикам, но лишь снабжать нас таким количеством бумаги, какое мы покупаем у иностранных государств.

Что касается ведения рыбного промысла в Виргинии, то хотя рыбы там в изобилии, я полагаю, что другие страны, где рыбные промыслы уже учреждены и у которых нет почти ничего другого на уме и в зависимости, превзошли бы ее в этом отношении; разве что больше китов можно было бы добывать на Восточном берегу, принося хорошую прибыль тем людям, которые сделали бы это своим делом; и я не сомневаюсь, что осетров (которыми в лучшем их виде изобилуют реки) при должном уходе и усердии можно было бы заставить превзойти всех прочих как по дешевизне, так и по качеству, ибо они крупны, прекрасны и легко добываемы; более того, они то и дело выпрыгивают, некоторые на берег, а некоторые в лодки, о чем мне сообщали с полнейшим доверием.

На реках и речушках находятся огромные обширные болота, которые, будучи осушены и укреплены земляными валками, заняли бы множество людей и могли бы быть превращены в столь же прекрасные и обширные луга, каковые простираются по Темзе вокруг и ниже Лондона. Такие луга там весьма необходимы и с лихвой окупали бы издержки и хлопоты предпринимателей столь благородных начинаний; помимо этого, такое мероприятие заперло бы реки в их надлежащие русла; тогда как ныне они покрывают на мили от каждого берега громадные пространства плоских и мелководных земель, бесполезных и неудобных. Каким бы неисполнимым или трудным ни казалось это задание некоторым, тем не менее я не сомневаюсь, что со временем оно может быть осуществлено.

Верхние части Виргинии лишены преимущества водного транспорта, поскольку реки выше Водопадов обычно полны деревьев, принесенных сухопутными паводками, с редкими камнями то тут, то там; однако их можно было бы сделать судоходными и расчистить весьма легко при небольшом умелом труде, ибо они, как правило, широки и полнее водой, чем наши внутренние реки, где могут проходить лодки и баржи большой грузоподъемности; и там можно было бы время от времени устраивать запруды, как на Темзе; но главная трудность заключалась бы у Водопадов или каскадов, где вода падает с огромных скал с жутким шумом и великою силой. Сюда могут доходить шлюпы, где товары можно выгружать с помощью кранов, а затем грузить на лодки выше Водопадов; и точно такими же методами товары можно отправлять вниз. Но со временем может стоить труда повернуть часть рек и устроить шлюзы один над другим, посредством чего шлюпы могли бы легко спускаться или подниматься и таким образом преодолевать Водопады; подобно тому как большие прогулочные и грузовые лодки с прибылью и легкостью перевозятся через долины и поверх холмов насквозь через Францию по удивительному Лангедокскому каналу, который был задуман покойным Королем ради установления сообщения от наших морей к Средиземному через самую сердцевину (почти) его королевства; каковое деяние прибавило ему славы, равно как и прибыли, и приносит великий доход как Короне, так и предпринимателю этой удивительнейшей работы. Если в Англии мы не станем следовать этому примеру, устроив сообщение от истоков Темзы в Северн, что весьма осушимо, расстояние же составляет всего несколько миль; всё же я не сомневаюсь, что через несколько лет они будут вынуждены подражать шлюзам Лангедока у Водопадов в Виргинии.

В скалах вверх по реке Джеймс и в других местах находят камень, напоминающий алмаз, гораздо больше похожий на него, нежели какой-либо кристалл или бристольский камень, будучи весьма твердым и декоративным.

Прежде был обнаружен песок, принимаемый за золотой песок; и по направлению к горам имеется разнообразие камней, причем некоторые, судя по всему, содержат различные виды металлов, а другие пригодны для строительства; среди них обнаруживается видимость изобилия превосходного мрамора нескольких сортов. По берегам рек приливами выбрасывается в изобилии черный тяжелый песок, напоминающий кузнечную стружку; но природа и свойства его до сих пор неизвестны; я полагаю, что он вымывается из некоторых жилок руд на дне рек или сносится течением, подобно золотому песку в Африке, из верховий рек, а также из скал и гор.

В нескольких местах имеется достаточно угля вблизи земной поверхности, и без сомнения со временем у них возникнет либо нужда, либо рынок сбыта для него, чтобы снабжать другие места, если они не станут использовать его сами; но если бы угольные разработки велись там с выгодой, Ньюкасл может засвидетельствовать, какое количество кораблей и людей задействовано в таких делах и какая колоссальная прибыль проистекает оттуда.

Если наши железоделательные заводы в Виргинии встретят хоть какое-то сносное поощрение, у нас не будет нужды обращаться к Испании и Швеции за железом, ибо мы имеем там столько, чтобы снабдить всю Европу; и, как мне сообщали, оно превосходит все прочие железа по качеству и дешевизне. Это производство могло бы осуществляться без какого-либо ущерба для торговцев железом и заводчиков в Англии; ибо они могли бы ограничить количество, забирать всё в свои руки и использовать сами то, что им требуется, взамен иностранного железа, а излишки, которые они могут позволить производить, сбывать за границу. Воистину, этот полезнейший товар обходился бы дешевле из наших собственных владений, чем из других стран; и в переработке его из руды в полосовое железо задействовалось бы огромное количество людей, которые ныне нищенствуют или воруют ради пропитания. Что касается переработки железа в инструменты и орудия в Виргинии, я полагаю, они вряд ли пожелают столь великой свободы; разве что по размышлении джентльмены, имеющие отношение к таким скобяным изделиям, сочтут это выгодным для себя, своих работников и общества, чтобы переправить людей для изготовления всех видов железной утвари в Виргинии, где они могут иметь все виды провизии и материалов для своей работы гораздо дешевле, чем в Англии; где они могут получить землю для поселения за бесценок или даром; где в изобилии имеются лесные, рудные и водные удобства. Какой был бы ущерб в том, чтобы обрабатывать железо там, если это можно делать дешевле и силами тех же людей, коих в Англии столь много, что они (многие из них) с трудом могут добыть работу и жалкое пропитание? Но если не будет дозволено обрабатывать железо в Виргинии, тем не менее его можно было бы отливать там; если кузницы не будут разрешены там, то печи всё же могли бы поощряться, откуда наши торговцы могли бы снабжаться лучшим и более дешевым железом, нежели из других мест; и возмещение легко могло бы быть сделано в торговле с Испанией и Швецией и т.д. за тот дефицит, который последовал бы в количествах товаров, вывозимых туда в обмен на их железо.

Виргиния по справедливости почитается одной из наиболее значительных ветвей британских владений; не следует ли тогда счесть весьма суровым, что виргинцам не только отказано в милостях, дозволенных прочим британцам, но также предоставлено меньше привилегий, чем дается иностранным нациям? Какова же тогда может быть причина, почему другим нациям разрешено ввозить полосовое железо, тогда как виргинцы не смеют изготовить полосу и должны платить пошлину на иностранное железо за всё чугунное и горновое железо, которое они производят?

Я мог бы упомянуть больше проектов, которые по всей вероятности обернулись бы чрезвычайной выгодой, если бы осуществлялись в Виргинии; но я полагаю, сих может быть достаточно в качестве образца, дабы показать, сколь полезно и легко поощрять многие ремесла, искусства и мануфактуры там и какое количество бедных, праздных и нечестивых людей может быть там трудоустроено и получить обильное содержание и устройство для своих семей, и своим трудом они могут обогатить себя, плантаторов и торговцев, принести пользу нашей торговле, увеличить доход Короны и продвинуть интересы и славу Великобритании, Ирландии и всех английских плантаций и поселений за рубежом.

Я завершу этот план наблюдением, что люди, присланные для таких занятий, о каких здесь упомянуто, будучи надлежащим образом устроены, могли бы иметь свою провизию гораздо дешевле, чем в Англии, и могли бы получать свое сукно из первых рук; и могли бы быть удобно посажены на участках земли, захваченных, купленных или арендованных по долгим и дешевым контрактам; что помимо прибыли от их труда обеспечило бы поместья для тысяч бедных жалких несчастных, подняло бы цену на землю и увеличило доход от квит-рент.
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План IV.

О торговле в Виргинии.
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Предложенные ранее проекты могли бы быть приведены в исполнение без всякой помехи посадке табака, кукурузы и т.д. теми методами, которые практикуются ныне, и без всякого ущерба для нынешней виргинской торговли и дохода Короны, проистекающего от табака, или уменьшения тех огромных количеств всевозможных товаров, ежегодно перевозимых на ту обширную плантацию. И до тех пор, пока подобные замыслы, здесь изложенные, не будут приведены в исполнение или доведены до надлежащего регулирования и совершенства, не было бы выброшенными на ветер затратами и трудом, если бы виргинские джентльмены, торговцы и плантаторы попытались осуществить некоторые, если не все вещи, упомянутые ради их выгоды в последнем плане; особенно когда табак стоит столь дешево, что не стоит труда сажать его слишком много, каковое случается часто. Они вскоре смогли бы заметить, оправдают ли эти замыслы ожидания; и пробные опыты ради получения сведений на досуге не стоили бы дорого; для получения сведений, говорю я, скорее нежели для удовлетворения, ибо они могут быть удовлетворены относительно осуществимости и полезности большинства сих вещей благодаря неоднократным доказательствам, которые уже были получены по большинству сих товаров, вдобавок к еще многим другим; в частности, шкурам, кои я забыл упомянуть и которые ныне едва ли имеют какую-либо пользу или ценность там, но могли бы выделываться очень дешево по причине изобилия коры; и я полагаю также, что немалая польза могла бы быть извлечена из их овечьих и телячьих шкур, которые ныне не представляют никакой ценности или пользы, о коей стоило бы говорить. Какое количество людей заняло бы производство сих вещей и какую выгоду принесло бы это работникам и плантаторам?

Но я вижу, что сии предложения могут вызвать громкие крики тысяч людей в Англии, связанных с торговлей всеми товарами, о коих здесь идет речь; в ответ на чьи разнообразные возражения можно возразить, что все эти вещи будут производиться их собственными соотечественниками, бедными соседями или друзьями; что это избавит их от нищих, бродяг и злодеев: что все эти товары должны перевозиться в Англию, так что в действительности Виргиния будет лишь двором или работным домом, где эти слуги и подмастерья будут трудиться на англичан; помимо того, некоторые из сих вещей суть таковые, какими мы полностью или частично снабжаемся из других стран; и, конечно, нам было бы лучше иметь товары производства наших собственных людей и стран, нежели покупать их у чужаков, которые производят их для нас; и если слишком большие количества какого-либо рода будут произведены, сверх того, что требует наше собственное потребление, несомненно, будет весьма выгодно для нас, если мы сможем снабжать другие нации такими товарами, лучшими в своем роде и по самой дешевой цене. Всякий раз, когда какой-либо из сих проектов будет вступать в противоречие с интересами Великобритании, их всеми средствами следует пресекать; и когда отдельные промыслы или лица могут понести ущерб от какого-либо из сих проектов, осуществляемых в Виргинии, им может быть возмещено посредством некоторых других привилегий и преимуществ во многих иных отношениях. Такие вещи следовало бы поощрять там, даже если бы они производили меньше в различных родах здесь; ибо множество наших людей и нашей земли могло бы быть задействовано более подобающим образом в других вещах, нежели в тех, в коих они заняты; что могло бы быть много проще для них, более соответствовать их почве и больше отвечать интересам их самих и общества; особенно в отношении таких вещей, которые производились бы лучше, с меньшим трудом и в большем изобилии, с меньшими расходами и большей прибылью в Виргинии, чем в Великобритании. Такие вещи, несомненно, могли бы более подобающим образом производиться там, а наша земля и наши люди, занятые ныне дома теми вещами, должны быть перенаправлены на лучшие нужды и цели, более подходящие и более благотворные как для общественных, так и для частных интересов. Сии меры не создали бы никаких изменений в нынешней торговле и методах, но лишь приумножили бы и добавили новые преимущества и усовершенствования к нашей торговле и мануфактурам: вместо того чтобы служить помехой нынешним обычаям и методам, это содействовало бы интересам и торговле как Великобритании, так и Виргинии и прочих плантаций. Разве это не послужало бы во благо тысячам несчастных людей, помимо выгоды для Виргинии, если бы фермеры были там хорошо устроены, а сельское хозяйство велось регулярно и все виды зерна и трав были доведены до совершенства; если бы там производились в больших количествах хороший сидр и прекрасные спиртные напитки не только для их собственного употребления, но и для вывоза в Вест-Индию; более того, и через Англию в турецкие владения, где вино запрещено? Сколь дешево корабли могли бы снабжаться там провизией с лучшим припасом и какие количества соленой свинины и говядины можно было бы вывозить из Виргинии вместе с индейской кукурузой, пшеницей, рожью и т.д. и отправлять в различные части света, где таковые вещи приносят весьма хороший доход купцу и фермеру! Многие поистине были разочарованы в посадках и сельском хозяйстве там; но таковые были главным образом лондонцами, которые являются чужаками в деревенском деле. Любой человек может представить себе великую прибыль и пользу для торговли вообще от превращения болот в луга, заточения рек в глубокие русла, устройства проходов у Водопадов и приведения верхних частей рек в судоходное состояние. Англия является рынком и складом, куда мануфактуры и ходовые товары Виргинии большей частью должны отправляться; и после того как англичане отберут то, что им нравится и в чем они имеют нужду, они, несомненно, столь искусны в торговле, что могли бы сбывать в другие страны излишки сих товаров и пожинать достаточную прибыль за свои труды. Так, предположим, у нас окажется больше следующих вещей, чем требует наше собственное употребление, несомненно, они могли бы быть легко и с выгодой распределены среди других; таковы кожевенные и шерстяные мануфактуры, конопляные и льняные товары, смола, декор, строевой лес для корабельных и домовых плотников и мастеров по мебели, столяров и т.д., такие как дуб, сосна, орех, гикори, кедр, кипарис, лжеакация и тому подобное, с мачтами, реями, судами и всеми видами корабельных припасов, с досками, дранкой и клепкой; а также хмель, вино, обручи, бочонки, шелк, медикаменты, краски, бумага, жир печени трески, осетр с различными сортами камней, минералов и руд, с дровами, углем и металлами, в особенности железом; каковое последнее, если оно встретит надлежащее поощрение, вскоре станет чрезвычайно полезным для общества.

Я не стану подробно настаивать на великой прибыли, проистекающей от товаров, продаваемых индейцам, и оленьих шкурах и мехах, которые мы покупаем. Имеются земля, провизия, материалы и все прочие необходимые условия для ведения сих дел с наивысшим совершенством и прибылью; и разве торговля и судоходство не получат удивительную выгоду и развитие от перевозок туда и обратно упомянутых людей и вещей?

Сии проекты клонились бы к великой выгоде плантации, равно как и к благу тысяч бедных или праздных англичан и к преимуществу английских владений и торговли в целом; и помимо вышеупомянутых выгод, мы можем далее заметить, что посредством таких средств наши низшие слои людей, которые ныне одеты в лохмотья, будучи возвышены до обстоятельств, которые это позволяли бы, ежегодно тратили бы огромные суммы на хорошую одежду, предметы домашнего обихода и т.д., какими они должны снабжаться из Великобритании, тогда как ныне они являются не только бесполезными, но даже вредными ветвями нашего общества; к какому разряду мы можем свести по меньшей мере (я полагаю) одну двадцатую часть наших людей, кои могли бы быть таким образом поставлены на путь не только поддержания себя достойным образом и хорошей жизни, но также своим потреблением товаров поддержали бы тысячи семей в производстве таких товаров, в каковых они могут иметь нужду; и прибавка к нашему общественному богатству, каковой потребовалось бы при преуспеянии состояний и имущества всех сих небогатых людей, проистекла бы из увеличения нашей внешней торговли путем снабжения других стран теми товарами, многие из которых мы ныне даже покупаем сами; так что в действительности эти люди могли бы содержаться и быть хорошо обеспечены за счет иностранных наций, без малейших затрат или взносов (по сути) со стороны наших собственных соотечественников.

Виргиния была первой плантацией и является одной из наилучших и крупнейших, зависящих наиболее прямо от Короны и приносящих больше всего в казну за счет таможенных пошлин и квит-рент; поэтому она имеет первостепенное право претендовать и превосходящее право требовать такого поощрения, коковое могло бы способствовать скорейшему развитию ее торговли и процветания. Эта колония должна быть сначала доведена до своего величайшего совершенства, а затем прочие смогут испрашивать подобной помощи такими методами, какие наилучшим образом подходят к их нуждам и особым обстоятельствам; так что в своем течении постоянно все плантации могли бы быть сделаны постоянными и надежными вместилищами и находить достаточное обеспечение и занятие для всех наших бедняков, наших нищих и наших пресловутых разбойников; всё коковое могло бы быть осуществлено более эффективно и оперативно, если бы наша работорговля была умерена, если не прекращена, и заменена какой-либо иной столь же выгодной для купца и общественного блага; ибо, насколько я понимаю, с тех пор как плантации столь хорошо обеспечены рабами и они плодятся и процветают там столь чудовищно, компания не имела слишком уж большой выгоды от работорговли за последние годы; но каковой ни была бы их выгода, большой или малой, я убежден, что если бы в Виргинию ввозилось меньше рабов, это было бы лучше для виргинских плантаторов и торговцев; и со всежайшим почтением я придерживаюсь мнения, что африканские торговцы могли бы преследовать более прибыльные предприятия, нежели чрезмерная работорговля.

Но я не должен претендовать на руководство в регулировании торговли; однако я позволю себе сделать следующее наблюдение касательно торговли Виргинии, а именно: весьма жаль, что общественный табак не был должным образом упорядочен; ибо общественные, уездные и приходские сборы могли бы выплачиваться много лучше, поскольку слишком часто наблюдаются недостатки как в способе уплаты, так и в качестве товара.

Это вместе с работорговлей есть то, что Ассамблея часто рассматривала и пыталась исправить; в каковом отношении их упорные усилия по справедливости заслуживают аплодисментов и благодарных признаний всех лиц, заинтересованных в этих делах. Что касается английских законов и пошлин, касающихся табака, они вне моей компетенции; лишь знаю я, что зачастую пошлина столь высока, а цена столь низка, что купцу приходится очень тяжело; а плантатор и курильщик получают мало или ничего, кроме своего труда за старания и расходы; ибо случалось так, что плантаторы, которые возлагали большие надежды на урожай табака текущего года ради содержания себя и своих семей, вместо того чтобы что-то выручить, оказывались в долгах из-за него, причем расходы и пошлины далеко перевешивали цену табака; так что хотя виргинцы по большей части весьма рьяно занимаются производством табака, что прежде приносило колоссальный доход, в последние годы они порой получают от этого мало или ничего, кроме хлопот и убытков; по причине больших расходов на производство и отправку его на рынок на родину, и высоких пошлин, взимаемых с него, и низкой цены, которую он обычно имеет, особенно когда нет большого спроса и запроса на него. Помимо того, множество мошенничеств за последние годы закралось в торговлю, и изобилие табака подделывается, а еще больше контрабандой ввозится в некоторые части и порты Великобритании, лукавый делец зачастую посредством сих средств разоряет честного торговца, сбывая свои плохие поврежденные поддельные или контрабандные товары по дешевой цене, сбивая таким образом цену для своего соседа, обманывая общесть и мошенничая с правительством; более того, говорят, что таковые часто дважды обманывали правительство: сначала ввозя табак контрабандой или декларируя все легкие бочки при импорте, что на их языке называется «хикори-пакери»; а затем снова получая свидетельство на вывоз в отношении контрабандного табака или декларируя все тяжелые бочки для экспорта, что они именуют «пакери-хикори»; после чего, как говорят, тот же табак был снова ввезен контрабандой в какой-нибудь соседний порт.

Должно быть признано в качестве доказательства то, что подобная практика имела место, если в ходе расследования обнаружится, что правительство понесло убытки от таможенных пошлин, когда сумма даже самих свидетельств на возврат пошлин значительно превзошла поступления от пошлин; без всякого учета того колоссального количества, которое потребляется в стране для курения, жевания, нюхания и т.д.

Поскольку здесь и в последнем плане я говорил о рынках сбыта, которые могли бы быть изысканы для дополнительной продукции Виргинии, я не стану больше добавлять на сей предмет, но присовокуплю несколько соображений, касающихся всех плантаций в целом.

Протяженность, богатство, многочисленные жители, задействованные работники, потребляемые товары, пошлины и таможенные сборы, обусловленные плантациями, особенно такими как Виргиния, вполне заслуживают самого серьезнейшего рассмотрения и требуют величайшей милости и поощрения в торговле и мануфактурах тех мест, которые неизмеримо больше всех владений Его Величества в Европе и со временем могут стать столь же значительными; будучи в настоящее время одной из главных причин и основных опор нашей торговли и принося столько же денег в казну и кошельки купцов и прочих людей, сколько большинство других частей света, с которыми мы торгуем.

Благо общества заключается как в благосостоянии подданного, так и в могуществе и богатстве государя; внимание должно уделяться обстоятельствам как одного, так и другого. Ныне развитие торговли и мануфактур на плантациях в высшей степени касается как суверена, так и подданного, в чем как общественные, так и частные интересы глубоко задействованы; поэтому торговля и мануфактуры плантаций должны быть поставлены на наилучшую из мыслимых основ; вестись энергично с наилучшей выгодой; и им должны быть дарованы все разумные милость, защита и поощрение. Они суть ветви и главные члены, почему же тогда они не могут продолжать по справедливости разделять те же привилегии и преимущества, какими пользуется Англия, которую поистине можно почитать их главой, к коей они неотделимо присоединены как существенные части того же Политического Тела? Мне нет нужды пересказывать басню о голове и членах, ибо каждый знает извлекаемую из нее мораль: о том, что если члены не будут трудиться и работать на службу голове и телу, а голова — мыслить, и тело — доставлять питание и пропитание членам, то всё строение, и голова, и тело, и члены, вскоре погибнет и рассыплется в прах. Я полагаю, что применение сего к Великобритании и нашей торговле и плантациям может быть не совсем неуместным.

Не может быть места для реальных опасений угрозы бунта плантаций в будущие века: или же если кто-либо из них попытается это сделать, они весьма легко могут быть усмирены прочими; ибо все они никогда не объединятся друг с другом; ведь хотя все плантации сходятся в том, что все они принадлежат Великобритании и всецело зависят от нее, однако у каждой из них имеются свои собственные взгляды, отличные друг от друга, и они столь же упорно преследуют свои отдельные интересы посредством различных и обособленных методов. Помимо того, они никак не могут обойтись без Великобритании, которой они обязаны своим изначальным превращением в колонии; и впоследствии всегда поддерживались, содержались и были обеспечиваемы ею. Они не могут жить без этого рынка для их мануфактур и рынка для снабжения товарами, в коих они нуждаются; где они имеют большой интерес, откуда они происходят, с чем они соединены кровью, религией, языком, законами и обычаями, а также они имеют и всегда могут ожидать большей милости, поощрения и защиты в Англии, нежели от любой другой нации в мире. Плантации никак не могут существовать без какой-либо торговли, сношений, союза и альянса в Европе, и абсолютная необходимость принуждает их закрепить их навсегда в Великобритании. На которой, словно на стволе, они привиты, распускаются, цветут и обильно плодоносят, и будучи однажды отсечены от нее, они вскоре завяли бы и погибли; таковы интерес и безопасность, а также долг и склонность жителей наших плантаций — всегда быть подчиненными правительству Англии, коей они основаны, защищены, поддержаны, получали помощь и поощрение.

Правда сие, что римские колонии, столь некогда знаменитые и процветающие, давным-давно все совершенно угасли; но это следует приписывать пришедшим в упадок и разрушению самой Римской империи, а если бы она продолжалась, по всей вероятности, сама Англия до сих пор оставалась бы римской колонией, каковой она когда-то была; но когда римляне покинули Англию, тогда Англия вскоре отреклась от Рима, будучи вынуждена обратиться за помощью к саксам, затем к датцам, а впоследствии будучи приведена к норманнскому устройству; откуда она удивительным и постепенным образом развила свое собственное величие, богатство, владения и торговлю до их нынешнего необъятного и славного объема; в каковой процветающей и цветущей колее пусть она и далее благополучно шествует при нынешнем устройстве в Церкви и Государстве, пока само время не придет к концу.

Римские колонии по большей части населялись народами, коим эти страны принадлежали до приближения римских легионов, которые сначала покорили их, а затем сделали их скорее рабами, нежели согражданами; так что когда силы, державшие их в страхе и рабстве, были удалены, они тогда охотно воспользовались радостной возможностью вернуть свои древние права и законы, восстановить свои прежние религии и свободы и спасти себя и свою страну от рабства и кабалы, коими они были порабощены римскими завоеваниями.

Но в наших колониях и плантациях дело обстоит совершенно иначе; мы имеем там мало или совсем не имеем индейских жителей, смешанных с нами; страна достаточно просторна для нашего принятия на островах и вдоль побережий, и имеется достаточно места для индейцев в глубине материка. Наши колонии все по большей части населены британцами и ирландцами; их торговля и интересы, обычаи, законы и религия соответствуют нашим или совпадают с ними; также нет никакой необходимости в флотах или армиях, чтобы держать их в подчинении и страхе.

Вместо того чтобы покидать Англию, в силах плантаций может быть (равно как это отвечало бы их интересам) оказать помощь Англии против любой внешней силы, которая в будущие века может причинить ей вред, оскорбить или потревожить ее.

Наибольшая нужда, которую плантации имеют или могут потребовать в мощной помощи от Англии, возникает по причине пиратов, которые отвратительным образом наводняют их моря и побережья; но надлежащее количество смелых и деятельных военных кораблей могло бы вскоре захватить все эти гнезда разбойников; а изыскание надлежащего применения для столь диких и безумных людей и более честной работы для матросов на плантациях могло бы в значительной степени предотвратить появление пиратов. Некоторые сдаются по актам о помиловании; прочие могут быть усмирены силой и преданы надлежащему труду и усердию; а поощрение и работа могут быть найдены для всех тех, кто может подозреваться в склонности к «этому делу», как они выражаются; таким образом, если мы не можем или скорее не желаем осуществить надлежащие меры для искоренения пиратов в американских морях, то во всяком случае мы должны положить конец их умножению и не позволять им роиться из года в год больше прежнего, каковое несомненно может стать весьма осуществимым при помощи умелых усилий, мужественной заботы и хорошего руководства; о чем самым примечательным образом свидетельствует прекрасно спланированная экспедиция из Виргинии в Северную Каролину против Черной Бороды и его шайки, а также самые успешные усилия знаменитого капитана Огла, который столь эффективно воспользовался своим патентом и благоприятной возможностью.

Несколько таких же славных командиров, как капитан Бранд и капитан Огл, могли бы вскоре обезопасить нашу плантационную торговлю, расчистить свободный проход, надежно охранять наши побережья, конвоировать наши корабли и либо полностью уничтожить все пиратские республики, либо по меньшей мере наложить узду и сдерживание на их возмутительные бесчинства. Это дела величайшей важности для наших плантаций и торговой части нашей нации; и поэтому они не должны быть заброшены и пренебрежены, но поручены ведению таких лиц величайшей чести, решительности и рассудительности, которые ставят общественное выше своей частной торговли, заботятся об интересах своей страны столь же сильно или даже больше, чем о своих собственных, которые сделают своим главным делом обнаружение, осмелятся атаковать и будут способны покорить сих дерзких и отчаянных разбойников, величайших отверженных. Столь доблестные особы, коль скоро они редки в находке, тем более должны быть вознаграждаемы и поощряемы, ценимы и почитаемы.

Последняя вещь, о коей я упомяну в отношении выгоды торговли в Виргинии, — это абсолютная необходимость лучшего упорядочения почтового отделения там для безопасной и более быстрой пересылки писем.

Изложив таким образом свои суждения касательно обучения и образования, религии, искусств и изобретений, и торговли в Виргинии, с некоторыми общими замечаниями касательно всех плантаций, я подхожу к концу сих тем, полагая, что то, о чем я здесь упомянул, может быть достаточным, чтобы просветить любознательных и удовлетворить непредвзятого читателя; зная, что я написал гораздо больше того, что прийдется по вкусу или будет одобрено теми, чей нрав или интересы могут расходиться с моими мнениями и предложениями; но я уверяю таковых, что я вовсе не воображаю суетным, будто сии мои частные мнения должны быть обязательными для кого-либо, кому они не нравятся, или что они абсолютно необходимы для точного соблюдения и исполнения ими; но я лишь смиренно предлагаю сии мои мысли на рассмотрение всем тем, кто причастен к сим делам или сведущ в них; кои, конечно, имеют свободу либо отвергнуть их, либо одобрить, как сочтут наиболее разумным, согласно их лучшему суждению и усмотрению.

Я лишь добавлю, что если из сих моих частных соображений и замечаний будет извлечено хотя бы одно общественное благо, это послужит для меня большим удовлетворением, ибо цель сего меморандума будет исполнена, пусть даже в весьма малой степени, каковое радостное удовлетворение возрастет в той же пропорции, в какой увеличивается польза сего трактата; но если в конце концов случится так, что никакого блага не произойдет от моего сего слабого усилия, всё же (надеюсь) труд мой не будет вменен мне в вину; поскольку сим я предложил свое наилучшее служение в деле продвижения интересов и содействия благу страны, коей я в наивысшей степени обязан.

КОНЕЦ.
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ОПЕЧАТКИ.

Стр. 6. Строка 2 и с. 22, ст. 4 читайте Похатан. С. 7, ст. 9 ч. вест-индцы. С. 8, ст. 22 ч. или иногда. С. 11, ст. 4 вместо брошенный ч. поверженный. С. 16, ст. 18 ч. мохомни. С. 21, ст. 22 вм. профессии ч. владения. С. 22, ст. 28 вм. страна ч. уезд. С. 39, ст. 19 вм. нанятый ч. уставший. С. 42, ст. 2 вм. сии ч. они. С. 45, ст. 2 вм. определенный ч. в надежде. С. 46, ст. 24 вм. немногие ч. большинство. С. 57, ст. 4 вм. будучи ч. каковое будучи. Там же, ст. 7 вм. канава ч. дыра. С. 60, ст. 4 вм. вина ч. виноградные лозы. Там же, ст. 17 вм. доски ч. растения. С. 61, ст. 28 вм. может ч. думают. С. 62, ст. 30 ч. манакан. С. 88, ст. 9 ч. президент. С. 93, ст. 24 ч. член совета. С. 96, ст. 14 вм. Это ч. Сии. Там же, ст. 33 ч. этика. С. 116, ст. 24 вм. отрывки ч. цели. С. 129, ст. 8 вм. кажется ч. кажется. С. 132, ст. 16 вм. так как ч. как. С. 134, ст. 4 вм. до ч. выше.
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КНИГИ, напечатанные для Джона Кларка у Библии под Королевской биржей на Корнхилле.
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Руководство к английскому языку, главным образом для использования такими мальчиками и мужчинами, кои никогда не изучали латынь в совершенстве, и на пользу женскому полу: а также валлийцам, шотландцам, ирландцам и иностранцам, будучи грамматическим эссе о нашем языке, рассматривающим истинный манер чтения, письма и разговора на правильном английском. Хью Джонсом, мастером искусств, недавно профессором математики в колледже Вильгельма и Марии в Вильямсбурге в Виргинии и капелланом достопочтенной Ассамблеи той колонии. 12°. Цена 1 шилл. в переплете.

История Виргинии в четырех частях.

I. История первого заселения Виргинии и управления ею до 1706 года.

II. Естественные произведения и удобства страны, приспособленные к торговле и усовершенствованию.

III. Коренные индейцы, их религия, законы и обычаи в войну и мирное время.

IV. Нынешнее состояние страны касательно государственного устройства и улучшения земель по 10-е июня 1720 года. Уроженцем и жителем сего места. Издание второе, дополненное, 8vo, ц. 4 шилл. 6 пенс.

Всеобщий трактат о владычестве на море и полный свод морских законов. 4to, ц. 10 шилл.

Законы плантаций. 8vo.






Примечания транскриптора:

Ошибки, отмеченные в списке опечаток, были исправлены. Они показаны в тексте с всплывающими подсказками при наведении мыши. Поместите мышь над словом, чтобы увидеть исправление.

Варианты написания и дефисного написания были сохранены такими же, как в оригинале.

В текст были внесены следующие исправления:


Страница 6, строка 14, Particularly [В оригинале Parcularly]

Страница 29, строка 16, Gaol [В оригинале Goal]




Они показаны в тексте с всплывающими подсказками при наведении мыши.
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